


Wild Heart

07.11.

19.11.

Fly Away Home

Storytime!
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21.10.

Kick-off event of
the “Weeks of the

German Language”

Love Steaks

Train to Freedom

21.11.

Magical Mystery or
the Return of Karl
Schmidt

Short Export

i el i e T R

22.10.

Beloved Sisters

02.11.
Brahm:s -
A German

Requiem

Jazz Concert with
the Loizos Paphitis
Quintet

When we leave

A concert with the
Amalgamation Choir
and the

world premiere of

a composition by
Justin Lépany

B, = = = = =

23.10.

House without

12.11.
The Divine Order

12. & 13.11.
My Blind Date with

Piano Recital with
Katharina Treutler

German Christmas
Fayre 2018

| S S e S,

24.10. &
26.11.

Phoenix

04.11.

3rd International
Festival for

Young Poets @ the
First Step

Music at the
Museum

Tour de Force

13.12.2018

11.02.2019
Stories of Gold

e I e e e et T

25.10.
Oberhausen

on Tour

03. -16.11.

Housemaids and
their

parallel worlds /
exhibition and film

15.11.

In The Middle Of
Germany: NSU “The
Investigators — For

Official Use Only”

The Invisibles —

we want to live

DRESSES

e e e e e e R e e e

25.10.
Premiere: RUIINI
Protokell - “Home
Visits Europe” in
the frame of Buffer
Fringe Performing
Arts Festival

17.11.

Mullewapp

29.11.
The Edge

of Heaven

NIZERS




DE/ Er6ffnungsveranstaltung

der ,Wochen der deutschen
Sprache”

Mit einem Strakenfest im Herzen der
Altstadt feiern wir gemeinsam den
Beginn der ,Wochen der deutschen
Sprache®. Auch in diesem Jahr stehen
unsere kleinen Gaste im Mittelpunkt!
Geht gemeinsam mit PIRIPIRI

auf eine musikalische Reise durch
bekannte Kinderlieder, seid kreativ im
Holzworkshop der Wood Wizards und
prasentiert eure Kunstwerke zuhause!
Kennst du den &ltesten Nationalsport
der Schweiz? Noch nicht? Dann
solltest du unser Strafenfest nicht
verpassen!

T

EN/ Kick-off event of the

“Weeks of the German
Language”

With a street festival in the heart of
the old city we will kick-off the “Weeks
of the German Language”. Also this
year our little quests take the center
stage! Travel together with PIRIPIRI
on a musical journey with known
children’s songs, be creative in the
Wood Wizard’s workshop and take
your masterpieces back home. Do you
know the oldest Swiss national sport?
Not yet? Then you shouldn’t miss our
street festivall

GR/ Toptn évapéng Twv

“EBSopadwy Mepuavikng MAwooag”

Me €va @eoTIBAA OpopoU 6TNY Kapdid
NG MAALAG TOANG Oa YIOPTACOUE Kal
PETOG TNV £vapén twv EBSopddwv
leppavikng Mwoocag. Ot pikpol pag
iAol Ba sival Kat PEToC 6To ETMIKEVTPO
NG MPOoOXNG pag: EAdte yia éva
HOUGIKO Taidl pe yvwotd maldika
Tpayoudia pe tnv opdada MIPINIPI A
@Tagte padi pe toug Wood Wizards
EUAIVEC KATAOKEUEG, TTou Ba mdpete
padi oag. Kat av dsv yvwpilete

TO MAAALOTEPO €OVIKO AOANpa tNng
EABetiag, eAate va to pabete. EAdte
va To mapakoAoubrcoupe padi.

TR/ Alman Dili Haftalari’'nin
Baslangi¢ Etkinligi

Sehrin kalbinde bir sokak festivaliyle
‘Alman Dili Haftalarina” basliyoruz.
Bu yil kiigiik misafirlerimiz sahnenin
merkezi oluyor! PIRIPIRI ile bilinen
cocuk sarkilariyla muiziksel bir
yolculuga ¢ikin veya Odun Sihirbazi
atdlyesinde yaraticiiginizi sergileyin
ve saheserlerinizi eve gétiiriin. En eski
Isvicre milli sporunu biliyor musunuz?
Heniiz degil mi? O halde bu festivali
kagirmamalisiniz!

Organized by:
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DE/ Die geliebten Schwestern

1788: Der Dichter Friedrich Schiller
und zwei Schwestern aus dem
thiiringischen Adel verbringen eine
unvergessliche Zeit. Die ungliicklich
verheiratete Caroline von Beulwitz
und ihre Schwester Charlotte von
Lengefeld nehmen ihren Schwur

ernst, alles miteinander zu teilen. Sie
beginnen eine ,ménage a trois” und
setzen diese durch Charlottes Heirat
mit Schiller unter dem Deckmantel der
Konvention fort. Dieser Lebensentwurf
erweist sich als zerbrechlich. Die
private Utopie lasst sich ebenso
schwer verwirklichen wie die politische
im Hintergrund - die franzdsische

EN/ Beloved Sisters

1788: The poet Friedrich Schiller

and two sisters from the Thuringian
aristocracy have an unforgettable
time together. The unhappily married
Caroline von Beulwitz and her sister
Charlotte von Lengefeld take their
oath to share everything with each
other seriously. They begin a “ménage
a trois”, which continues, under the
guise of convention, even after
Charlotte’s marriage to Schiller.

Such a way of life though proves to be
tenuous. This private utopia is as
difficult to be sustained as the political
one taking place in the background at
the time-the French Revolution.

GR/ O1 ayannuéveg adepgég

1788: O mowntNg Dpivipix ZiAep Kat
0U0 adepPEG Ao TNV ApLoTOKPATIA TNG
Oouptyyiag mepvouv padi aféxaoteg
OTIYHEG. H GUGTUXIOPEVN GTO YAWO TNG
KapoAive ®ov MoIABit kat n adsp@n
ng KapAdtta Pov AéviepeAvt maipvouv
coBapd Tov 6pKo Toug, va potpalovrat
petagu toug Ta mavra. Apxifouv Aoty
£Va EPWTIKO TPLYWVO WE ToV ZiAAEp

Kal TO ouvexi{ouv Pe TPOCXNHA TN
oupBatikotnTa. Autog o tpomog Lwng
amodekvietal Opwg eUBpauotog. H
oUTOTT{d TOGO OE TIPOCWTIKO OGO Kal

O€ TOAITIKO EMITTESO HE TAPACKNAVLO TN
YaAAKn emavactacn 0UcKoAa HTopei
va mpaypatomotnei.

TR/ Asik Kiz Kardegler

1788: Yazar Friedrich Schiller ve
Thiringen aristokrasisinden iki
kizkardes birlikte unutulmayacak bir
zaman gecirirler. Mutsuz bir evlilik
icinde olan Caroline von Beulwitz ve
kizkardesi Charlotte von Lengefeld her
seyi paylasacaklarina dair ettikleri
yemini ciddiye alirlar. Kendilerini

ucli bir iligkinin icinde bulurlar. Bu
iligkiyi Charlotte'un Schiller'le evliligi
stiresince de gelenek kisvesi altinda
devam ettirirler. Ancak bu yagam
kurgusu kinlgandir. Bireysel titopyanin
gerceklestirilmesi, siyasi titopya
(Fransiz Devrimi) kadar zordur.

Organized by:

@

GOETHE
INSTITUT

BACK TO OVERVIEW




DE/ Haus ohne Dach

Drei in Kurdistan geborene, aber in
Stuttgart aufgewachsene Geschwister,
kehren in ihr Geburtsland zuriick, um
den letzten Willen ihrer verstorbenen
Mutter zu erfiillen. Sie wollte in ihrem
Heimatdorf neben ihrem Mann
begraben werden, der wihrend des
Kriegs gegen das Regime Saddams
ums Leben kam. Die Angehérigen

in Kurdistan sind dagegen.

Die untereinander zerstrittenen
Geschwister entwenden daher den
Sarg und begeben sich, von der
wiitenden Verwandtschaft verfolgt,
mit einem Pickup auf eine schwierige
Reise durch ein Land, in dem die
Peschmerga gegen IS-Terroristen
kampft.

EN/ House without Roof

Three siblings, born in Kurdistan but
raised in Stuttgart, return to their
country of origin to fulfil the wish of
their deceased mother. She wanted
to be buried in her home village next
to her husband, who was killed during
the war against Saddam’s regime.
However, their relatives in Kurdistan
are against this. The estranged
brothers and sisters therefore steal
the coffin and, pursued by the angry
relatives, set off on a difficult journey
through a land where the Peshmerga is
fighting IS terrorists.

GR/ Zmit1 dixwg otéyn

Tpia adépela yevvnuéva oto
Koupdlotav aAAd peyaAwpéva otn
ZTOUTYKAPON EMOTPEPOUY OTN
YEVETEIPA TOUG, YId VA EKTTANPWCOUY
NV TeAeutaia embupia Tng VEKPAG
HNTEpag Toug. Auth nbeAe va Bagtei
OTO XWPLO NG, OiMAd oTtov cUJUYO NG,
0 0T0i0G CKOTWONKE Kata tn SIApKELd
TOU TTOA£HOU EVAVTIA OTO KABECTWGS TOU
Zavtap. Ot cuyyeveic oto Koupdilotav
gival evavtiov. Ta adépgla, Tou
ToakwbnKav peTagy Toug, KAEBouv To
(PEPETPO KAl KUVNYNUEVOL ATIO TOUG
Bupwpévoug cuyyeveig Toug, EeKlvouv
€va OUoKoAo Ta&idl pe Eva nupoptnyo
Ola PHECOU ULAg Xwpag, oTny omoia

0 oTPATOg aywviletal evavtiov Twy
TpopoKpatwy tng ISIS.

Kurdistan'da dogan ve Stuttgart'ta
biytyen ti¢ kardes, 6len annelerinin
son arzusunu yerine getirmek icin
dogduklar tilkeye geri dénerler.
Annelerinin son istegi, Saddam
rejimine kargi savagirken élen

esinin yanina, kendi topraklarina
gdémiilmektir. Kiirdistan'daki yakinlari
buna kargi ¢ikar. Birbirleriyle de
kavgali olan kardesler, tabutu kacirarak
kendilerini takip eden &fkeli yakinlari
peslerinde, Pesmergelerin ISID
terdristleriyle carpistigi bélgelerde, bir
pikapla zorlu bir yolculuga cikar.

Organized by:

@

GOETHE
INSTITUT
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Cine Studio / 23.10.2018 / 21:00



DE/ Phoenix

Dem Konzentrationslager mit entstelltem
Gesicht entkommen, kehrt die Judin
Nelly nach Ende des 2. Weltkriegs nach
Deutschland zuriick. |hr Ex-Mann weifs
nicht, dass sie iberlebt hat. Nelly sucht
nach ihm, obwohl er sie einst an die
Nazis verraten hat - davon ist zumindest
ihre Freundin Lene tiberzeugt. Johnny
erkennt sie nicht - er nimmt nur eine
deutliche Ahnlichkeit wahr, und diese
will er ausniitzen: Nelly soll seine Frau
spielen, damit er an das Vermégen

der Totgeglaubten kommt. ,,Phoenix"
erzshlt die Geschichte einer nicht mehr
méglichen Heimkehr und einer wohl fiir
immer verlorenen ldentitét.

EN/ Phoenix

Having escaped the concentration camp
with a disfigured face, the Jewish woman
Nelly now returns to Germany after the
end of World War 2. Her ex-husband
does not know that she has survived.
Nelly is looking for him, although he once
betrayed her to the Nazis-at least, this

is what her friend Lene believes. Johnny
does not recognize her-he only perceives
a similarity to his former wife, which is
something he wants to take advantage
of: Nelly should pretend to be his wife, so
that he can obtain the fortune of his, as
he believes, deceased spouse. “Phoenix”
tells the story of a homecoming that is

no longer possible and an identity that is
seemingly lost forever.

GR/ ®oivig

Metd to téAog Tou 2% NMaykoopiou MoAfpou
emotpéPel N NEAAN (eBpdikng Kataywyng)
amo otpatonedo CUYKEVTPWONG OTN
Meppavia Pe TapapopPwHEVO TTPOGWTIO.

0 avtpag tng 6ev yvwpilel 6Tl n yuvaika
tou emélnoe. H NEAAN tov waxvel, mapoAo
ToU autog TNV Mpodwaoe otoug Nali-
TOUAAXIoTOV £TOL MOTEVEL N IAN TNG,

n Aéve. O TZovu dev tnv avayvwpilel-
avtidapBavetat povo pia eudakpitn
opoldtnTa, mMpdypa mou mpooTadeil va
EKUETAAAEUTEL TPOG OWENOG Tou. H NEAAN
TpEMeL va umodubsl Tnv utloTIBEpEVn
vekpn oUluyo Tou, oUTWG WOTE auTog va
pmopEcel va BAAEL XEpL 6TV TEpLlousia Tng
teAeutaiag. H tawvia agnyeitat thy otopia
plag avé@IKTNG EMOTPOPNG Kal piag- iowg-

TR/ Anka Kusu

Toplama kampindan yiiziinii tahrip ederek
kagmayi bagaran Yahudi asilli Nelly, I1.
Diinya Savasi sonunda Almanyaya geri
déner. Eski eginin onun hayatta kalmayi
basardigindan haberi yoktur. Arkadasi
Lene, eski esinin onu Nazilere ihbar
ettiinden emin olsa da Nelly onu arar.
Johnny, aralarinda bariz bir benzerlik
bulsa da, onu tanimaz ve bu durumdan
cikar saglamaya caligir. Oldii sanilan esinin
servetine ulasabilmesi icin Nelly esini
oynamalidir. Anka Kusu, artik miimkiin
olmayan bir eve déniis ve sonsuza

dek kaybedilmis bir kimlik hikayesini

anlatmaktadir.

Organized by:

Goethe-Institut [ 24.10.2018 [ 20:00
Theatro Skala / 26.11.2018 [ 20:30



DE/ Oberhausen on Tour GR/‘Opmepxdoulev ot meplodeia | BACKTO OVERVIEW

Oberhausen on Tour, die Filmtournee To “Opmepxdoulev ot meplodeia” givat
der Internationalen Kurzfilmtage HIQ KIVNUATOYpAPIKN GEPA Tatviev

Oberhausen, prasentiert Kurzfilme HIKPOU HNKOUG TTou pas nsploc"isusl
. .\ . ota mAdiola tou Bsopou Atebvelg
abseits des traditionellen Kinos. In

- . i Hpépeg MNa Tawvieg MikpoU Mnkoug
tiber 60 Jahren Festivalgeschichte Opmepxdoulev. ESG Kat 60 xpovia

haben die Kurzfilmtage sehr viele £X0UV TIPOBANBEL PETAED GAAWY Kat
inzwischen legendare Kurzfilme tawisg “dlapdvtia”. Tta maiola

gezeigt. Im Rahmen der Kurzfilmtage  twv “8ieBvadv npepiv yia tavieg

2017 wurden insgesamt 70 Kurzfilme HIKPOU prikoug 2017” sixav mpoBAndsi
verschiedenster Genres sowie OUVOAIKA SLAPOPETIKWY EIGWV HOUGIKA
Musikvideos présentiert. Eine Auswahl ~ BlvTeog. Ao to mpoypappa tou

der Filme aus dem Festivalprogramm (pac}'le)\ €xouv sm?\sysi’oplcpévsg
wird in der ARTos Foundation in Tawieg yia va mpoBAnBoly oto ARTos

W Foundation otn Asukwoia.
EN/ Oberhausen on Tour TR/ Oberhausen Turda

Oberhausen on Tour, the film tour Oberhausen on Tour, Oberhausen
of the International Short Film Festival ~ Uluslarasi Kisa Film Giinleri geleneksel
Oberhausen, presents short films that  filmin 6tesinde kisa metrajli filmlerle

depart from traditional cinema. sizleri bulugturuyor. Kisa Film Giinleri,
In more than 60 years of festival 60 yili askin festival tarihinde, cok
history, the Short Film Festival has saylda efsanevi kisa filme de ev
shown many legendary short films. sahipligi yapmistir. Kisa Film Guinleri
As part of the Short Film Festival 2017, 5017 kapsaminda cesitli tiirlerde

a total of 70 short films from various toplam 70 kisa metrajli film ve miizik
genres, in addition to music videos, videolari gésterilmistir. Festival

were presented. A selection of the programindan secilmis olan filmler
films from the festival programme will  ARTs Foundation, Lefkosada

be shown at the ARTos Foundation,

gosterilecektir.

Nicosia. Organized by:

GOETHE
@ INSTITUT




DE/ Premiere: Hausbesuche GR/ Npepiépa: «kat’ oikov

Europa gmiokeyn otnv Eupwmn»
Hausbesuch Europa ist eine Performance, ~ To «kat’ oikov emiokeyn otnv Eupwmn~> |
die Sie in lhr Handgepack legen kénnen ELVAL Pl TIEPPOPHAVE, TNV OTIOLA UTTOPELTE

va BaAete péoa otnv xelpamookeun oag- [N
onavia mapouctalovral PHeYAAeg I0E€g

1600 Mapactatikd. Ti eivat n Eupwmn,
TPAYHATIKA; ‘Etval £va YEWYPAPIKO

0plo; Mia moAttloTikA Tautotnta; ‘Evag
OUVACTIIOHOG KPATwV; To MPOTOKOAAO Piptvt

- grofse Ideen werden selten so hautnah
prasentiert. Was ist Europa eigentlich?
Ist es eine geografische Grenze, eine
kulturelle |dentitét, eine Koalition von
Staaten? Rimini Protokoll kontrastiert

diese abstrakte |dee Europas mit der BpioKETaL GTOV avT{moda TS APNPNLEVNC
Individualitat einer privaten Wohnung. 15 évvolag tng Eupwring pe tnv atopkdtnta
Personen werden Teil einer Performance £vOG 181WTIKOU Slapepiopatog. 15 mpdowma
in einem Wohnzimmer, die persénliche elval pépog piag meppoppavg os éva
Geschichten und die politischen KaBIoTKO, N OTIold EVWVEL TPOCWTIIKEG
Mechanismen Europas miteinander ICTOPIEG KAl TOUG TOMTIKOUG HNXAVIGHOUG

g Eupwmng. Ndon Eupwtn umdpxel péoa

verbindet. Wie viel Europa ist in uns allen? ! !
otov Kabeva pag EExwpLoTy;

- -

EN/ Premiere: Home Visits TR/ Gala: Hausbesuche Europa

Europe

Hausbesuch Europa (Home Visit Europe) ~ ‘Hausbesuch Europa’ (Ev Ziyareti
is a performance you can put in your hand  Avrupa) el bagajiniza koyabileceginiz

luggage - big ideas are rarely presented bir performanstir -biiyiik fikirler nadiren

so intimately. What is Europe actually? Is size bu kadar yakin sunulmugtur.

it a geographic border, a cultural identity, Esasen Avrupa nedir? Cografi bir sinir

a coalition of states? Rimini Protokoll mu, kiiltiirel kimlik mi, devletlerin bir

contrasts this abstract idea of Europe with  koalisyonu mu? Rimini Protokoll Tiyatro . . .

the individuality of a private apartment. Grubu, soyut Avrupa kavram ve ozel bir Location: tba / Premiere 28.10.2018 [ Time: tba
15 people become part of a performance  dairenin bireyselligi arasindaki aykirilig Reservations: admin@home4cooperation.info
in a living room that interweaves personal gozler éniine seriyor. 15 kisi,bir oturma

stories and the political mechanisms of odasinda, kisisel hikayeleri, Avrupa'nin Organized by:

Europe. How much Europe is in us all? siyasi mekanizmalariyla birlestiren bir .

performansin bir parcasi olacaklar. Her @ GOSETHE f_‘“'"—-‘; '@
INSTITUT @ Pon| i

birimizin icinde ne kadar Avrupa var? T —



DE/ Wildes Herz

,Bleiben oder gehen?”, so heifst ein
Song von ,Feine Sahne Fischfilet”,
einer der erfolgreichsten deutschen
Punkbands. Die Frage trifft ins Mark
mehrerer Generationen ehemaliger
Biirger der DDR. Das Herz der Band:
Jan ,Monchi“ Gorkow, der sich von
der einschlagigen Szene der Ultra-
Fufballfans abwendet und zu einer
musikalischen Galionsfigur gegen den
wachsenden Rechtsextremismus wird.
Das ,Wilde Herz" schligt in einem
zornigen, dreifigjshrigen jungen
Mann, der, physisch und emotional
tibergewichtig, den Sinn seiner Kraft
und Stérke im aktuellen Antifaschismus

EN/ Wild Heart

“Should | stay or should | go?” is the
name of a song by “Feine Sahne
Fischfilet”, which is one of the most
successful German punk bands. The
question hits the mark for several
generations of former GDR citizens.
Jan “Monchi” Gorkow, who is the
heart of the band, turns away from the
radical football fan scene and becomes
a musical figurehead against growing
right-wing extremism. “Wild Heart”
beats in an angry, thirty-year old man
who is physically overweight and
emotionally burdened and who then
finds his power and strength in fighting
against modern-day fascism.

. , BACK TO OVERVIEW
GR/ Adduaoctn kapdia B

“Na peivw f va @eUyw;” €tol ovopaletat
£€va Tpayoudt TOU GUYKPOTAHATOG
“Feine Sahne Fischfilet”, to omoio
gival éva amd ta mo emruxnuéva punk
ouykpotnpata. To epwtnua autd
a@opd MOAAEG YEVIEG PHEYAAWHEVEG
otnv mpwnv AvatoAkn Meppavia.

H yuxn Tou cuyKpoTAHATog

£vat o Jan “Monchi” Gorkow, o

OT0l0C ATTOCTPEPETAL TOV PAVATICUO
0TO XWPO Tou Modocpaipou Kat
HETATPETETAL OE Hid HOUGLKOPIAN
e€€xouoa popen, n omoia avtitacosTal
otov au€avopevo 0e€10 e€tpepiopo. H
“Adduaoctn Kapold” KTUTd oTo CwHaA
£VOG BUPWHEVOU Kal cuvalodnuatika
(POPTICHEVOOU, TPLAVTAXPOVOU avpda,
pe mapamaviola KIAd, o omoiog Bpiokel
n 6Uvapn Kat TNV avtoxn mou KpUBeL n
WUXN Tou HE To va aywviletal evavtiov

TR/ Vahsi Kalp

‘Kalmak mi, gitmek mi?’ der
Almanya'nin en bagarili punk miizik
gruplarindan ,Feine Sahne Fischfilet”
bir sarkisinda. Bu soru eski Dogu
Almanyada yasayan bir cok kusagin
durumunu tam anlamiyla dile getirir.
Miizik Grubunun Kalbi: Jan ,Monchi*
Gorkow, Ultrafutbol taraftarlarina
sirtini déner ve radikal sagin yiikselisine
karsi miizikte idollesir. Vahsi Kalp',
kilosu kadar duygularini da agiri
yagayan, otuz yasindaki éfkeli bir Organized by:
genc adamda atmaktadir. Bu gen¢

adam giicii ve yeteneklerinin anlamini @ IGN%EITTTJE

antifagizm miicadelesinde bulur.




DE/ Love Steaks GR/ Love Steaks

Ein Luxushotel. Lara muss sich

im Kiichenrudel behaupten und
Clemens kommt als Frischling in
den Wellnessbereich. Der Fahrstuhl
bringt die beiden zusammen. In
,Love Steaks" erzahlt der Regisseur
von einer Liebesgeschichte, in der
zwei Lebensentwiirfe aufeinander
prallen: Gutes tun’ vs. Wild leben’.
Weder Lara noch Clemens wird es
in ihrer traditionell hierarchischen
Arbeitsumgebung leicht gemacht,
ihrem Lebenskonzept zu folgen.
Gerade deshalb finden sie sich, lieben
sich und fordern sich gegenseitig
heraus.

A luxury hotel. Clemens (rare) joins
the spa as a rookie. Lara (well-done)
needs to assert herself in the kitchen
pack. The elevator brings the two
together. In “Love Steaks” the
director tells a love story in which
two different life concepts collide:
“doing good deeds” vs. “living wild”.
Neither Lara nor Clemens has an
easy time following their life concept
in their traditional hierarchical work
environment. That's why they find one
another, love one another, but also
challenge one another.

2 "éva moAuteAég Eevodoxeio n Lara
mpémel va emBANnBel otnv Kouliva, evw
o Clemens £pxeTal w¢ VEOWPEPHEVOG
ota oma. O aveAKUGTAPAG PEPVEL TOUG
o000 Kovtd. Xtnv tatvia «Love Steaks»,
0 OKNVOBETNG KaTamAveTal HE Hla
loTopia aydnng, 6mou dUo SlAPOPETIKA
povtéAa {wng cuykpouovtat: Amo t
Hla To «KAve To KaAo» Kal amd v
AAAN «n aypla wn». MNa kavéva 6ev
givat eUKoAo, PEca oTo TAPadOCLaKo,
lEPAPXIKA OOUNUEVO EQPYACLAKO
mepBAAAOV va el CUPPWVA HE TO
povtéAo {wng Tou. Autdg sival Kat o
AGYoG Tou Bpiokouv, ayamouv Kat
TmpoKaAoUuv o €vag Tov dAAo.

EN/ Love Steaks TR/ Ask Biftekleri

Liiks bir otel. Clemens(az pismis)
caylak olarak spaya katilir. Lara (cok
pismis) kendini mutfakta kendini
gelistirmek istemektedir. Asansér onlari
biraraya getirir. ‘Ask Biftekleri"nde
yénetmen iki farkl konseptteki

hayatin bulusmasini anlatiyor: “iyilikler
yapmak” ve “vahsice yasamak”. Lara
ve Clemens geleneksel hiyerarsik

is ortamlarinda hayat konseptlerini
takip etmekte zorlanmaktadirlar. Bu
yiizden birbirlerini bulurlar, birbirlerini
severler fakat ayni zamanda birbirlerine
meydan okurlar.

Misirlizade Cinema / 31.10.2018 / 20:30

Organized by:

TURKISCH ZYPRISCH

DEUTSCHER

Supported by:

O |{EFsremsimn (€
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DE/ Brahms - Ein Deutsches
Requiem

,Ein Deutsches Requiem” von
Johannes Brahms (1833-1897) gehért
zu den bedeutendsten Werken
der Musikgeschichte. Die zwei

Hauptstadtchére ‘HXOS-Chor Berlin
und der Polifonia Choir aus Nikosia
bringen gemeinsam dieses musikalische
Meisterwerk - unter der Leitung des aus
Zypern stammenden Dirigenten Stelios
Chatziktoris - auf die Bithne. Im ersten
Teil des Konzertes wird der ‘HXOS-
Chor Berlin die Zuschauer mit einem
A-cappella-Programm in die wundervolle
Klangwelt der Chormusik entfiihren.
Anschlieend erleben die Zuschauer die

bewegenden Klénge des Requiems mit

EN/ Brahms - A German
Requiem

,Ein Deutsches Requiem” / ‘A German
Requiem” by Johannes Brahms (1833 -
1897) is one of the most prominent works
of the music history. The two capital city
choirs ‘HXOS-Chor Berlin and the
Polifonia Choir from Nicosia stage this
remarkable piece together under the
artistic direction of the Cyprus-born choral
director Stelios Chatziktoris. In the first
part of the concert evening the ‘HXOS-
Chor Berlin will take the audience into

the wonderful world of the timbres of the
choral music with it’s a Capella program.
Subsequently, the audience will experience
the touching sound of the Requiem with
its comforting message.

GR/ Brahms - I'eppaviké PékBiep

To «leppavikd PékBiep» tou Johannes
Brahms (1833-1897) eival éva amo

TA ONPAVTIKOTEPA £pya oTNV loTopia
NG HOUGIKNG. To HOUGIKO autd
aptotoupynua Ba epunvelcouy ot

0uo xopwdieg HXOS-Chor Berlin

Kat n xopwdia MoAupwvia amo v
Asukwoia. Tnv opxnotpa Ba Sleubuvel
0 KUTIPLOG OTNV Kataywyn XTEAOG
XatnKTtwpeng. XTo TPWTo HEPOG TNG
ouvauAiag n HXOS-Chor Berlin pe €va
MPAYpappa akaméAa a petapépel

TO KOLVO GTOV UTTEPOXO KOO0 TNG
X0pwOIAKNAG HOUGIKNG. XTN CUVEXELT
TO KOLVO Ba €xel TNV suKkalpia va
Blwoel TNV ouyKivnon pEoa amo Toug
NXouG Tou PEKBLEY Kal TOU TTapriyopou

TR/ Brahms - Bir Alman
Requiem’i

Johannes Brahms'in (1833-1897) ‘Bir
Alman Requiem'i’ miizik tarihinin en
dnemli eserlerinden biri olarak kabul edilir.
Kibrisl orkestra sefi Stelios Chatziktoris'in
yénetiminde ‘Berlin HXOS’ ve Lefkosa
‘Polifonia’ Korolari, birlikte bu miizikal
basyapiti sahneye tagiyor. Berlin HXOS
Korosu konserin ilk béliimiinde, seyircileri
bir A-Capella-Programi ile koro miiziginin
biyilt diinyasina gétiirecek. Ardindan
seyircileri Requiem'in teselli verici
mesajiyla dokunakli ezgileri bekliyor.

Organized by:

" Catholic Chu

. Reservations: Pallas Theatre, Paphos

___________

Participation €12

Lan uage ’:: ﬁ‘ﬁENlﬁR

the Holy Cross / 01.11.2018 | 20:30
ét::\E\éi:?W‘égrhl'esday 4-7pm (from 3/10/18)

At the church entrance 1hr before the concert

Rialto Theatre Limassol / 02.11.2018 [ 20:30

POLIFONIA
CHOIR

Fro

Reservations: Online at www.rialto.com.cy, Box Office, 4 weeks before the concert
(Mon-Fri 10:00-13:00, 17:00-19:00, Sat 10:00-13:00), and 1,5 hr before the concert)



DE/ Die géttliche Ordnung

Nora ist eine junge Hausfrau und
Mutter, die 1971 mit ihrem Mann und
zwei Séhnen in einem beschaulichen
Schweizer Dorf lebt. Hier ist wenig von
den gesellschaftlichen Umwialzungen
der 68er-Bewegung zu spiiren. Der
Dorf- und Familienfrieden kommt
jedoch gehérig ins Wanken, als Nora
beginnt, sich fir das Frauenstimmrecht
einzusetzen. Schweizer Filmpreis 2017:
beste Darstellerin, beste Nebenrolle,

bestes Drehbuch.

EN/ The Divine Order

Nora, a young housewife and mother
living in a quaint village with her
husband and two sons in 1971. The
Swiss countryside is untouched by the
major social upheavals brought about
by the 1968 movement. She is a quiet
person who is liked by everybody -
until she starts to publicly fight for
women'’s suffrage, which the men

are due to vote on in a ballot on 7
February 1971. Swiss Film Awards 2017:
Best Screenplay, Best Actress, Best
Performance in a Supporting Role.

GR/ The Divine Order

To 1971, n Nora, pia veapr Volkokupd
Kal untépa, (el o€ £va YpAa@PIKo Xwplo
pe To ouluyo Kat Toug 6U0 Yloug TNG.
H eABeTikn UmaiBpog Oev emnpealetal
amo TG PEYAAEG KOWVWVIKEG AVATAPAXEG
TTOU TTPOKAAEGE TO Kivnpa tou 1968.
Mpokeltal yia £€va RGUXo ATopo,
apECTO amd OAOUG - HEXPL VA apXioEl
TO ONPOOCLO aywva yld To OlKaiwpa
WNQOU OTIG YUVAIKEG, Yld TO OToio ol
avopeg KaAouvTtal vad amoQacicouy o€
ynyowopia otig 7 ®eBpouapiou 1971.
EABeTIKA BpaBeia Kivnuatoypdgou
2017: KaAUtepo Zevaplo, KaAltepn
HBomolo¢, KaAutepn Amodoon o€
YTOOoTNPIKTIKO POAo.

TR/ ilahi Emir

Geng ev kadini ve anne Nora, 1971
yilinda esi ve 2 ogluyla birlikte sakin
bir kasabada yasamaktadir. Isvicre
kirsali 1968 hareketi tabanli sosyal
ayaklanmalardan etkilenmemistir.
Sessiz ve herkes tarafindan sevilen
bir insandir - ta ki erkeklerin 7 Subat
1971 de oylayacaklari kadinlarin oy
verme haklari icin acikca miicadele
vermeye baslayana dek. Isvicre Film
Odiilleri 2017: En iyi senaryo, En

iyi aktris, En iyi yardimei oyuncu
performansi.

Organized by:

- Pt e ] P ] o i Lberd P
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Corfodespbora Yeipira
Corfecer inen Wure

Himbdiny of S libdasdl & Cafrn

Cine Studio / 02.

e Ambassador of Switzerland will host a cocktail after the film.

Theatro Skala /12.11.2018 / 20:30
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DE/ 3. Internationales

Festival fiir Junge Dichter
@ the First Step

GR/ 3° Aiebvég DecTIBAA yia véoug
mointég @ the First Step

In diesem Jahr nehmen am 3+
International Festival for Young Poets aus
Deutschland das Duo Nora Gomringer
und Philipp Scholz mit der musikalischen
Performance “Bang! Bang! Bang! “-
Fatalyeric Moments" teil. Nora Gomringer
(geb. 1980) ist eine Lyrikerin, Rezitatorin
und Gewinnerin des Ingeborg-Bachmann-
Preises 2015. Philipp Scholz (geb. 1990) ist
ein Jazzschlagzeuger, der mit mehreren
Nachwuchspreisen ausgezeichnet wurde.
Der mehrfach preisgekrénte
Ssterreichische Autor, Sound Artist und
Kurator, Max Hofler nimmt ebenfalls am
Festival teil. Seine experimentellen Werke
sind von den Avantgarde-Bewegungen
des frithen 20. Jahrhunderts beeinflusst.

EN/ 3" International Festival for
Young Poets @ the First Step

This year, the duo Nora Gomringer and
Philipp Scholz will participate in the 3rd
International Festival for Young Poets from
Germany with the musical performance
“Bang! Bang! Bang!” - Fatalyeric Moments
“. Nora Gomringer (born in 1980) is a
poet and reciter, and is the recipient of the
Ingeborg Bachmann Prize 2015. Philipp
Scholz (born in 1990) is a jazz drummer
who has won several young talent prizes.
The award winning Austrian author, sound
artist and curator, Max Héfler , will be

also joining the festival. His work focuses
mainly on experimental texts and is
influenced by the avant-garde movements
of the early 20th century.

Autr ™ Xpovid AapBavouv PEpog oTo
Tpito Algbvég DeoTIBAA yia TONTEG

Kal TOINTPLEG vEapng NAKiag to

NtoUo Nopa Mkoppiviep kat o OiAum
JOATG amod tn Mepuavia Pe T PHOUGCIKN
nep@oppuavg “Bang! Bang! Bang! “-
Fatalyeric Moments“. H Nopa F'kopptviep,
yevvnOeioa to 1980, cival pia Aupikn
mowtpla. Emiong amayyéAAel mowpata
Kal ivat vikAtpla tou BpaBeiou
“Ingeborg-Bachmann 2015”. O ®iAm
JOATG, yevvnOig to 1990, sival évag
VIPAUEP TNG Houaikng TZal, o omoiog
Olakpibnke pe TOAAG BpaBeia.

O moAuBpaBeupévog AucTpLaKOg
ouyypagéag, sound artist kat empeAnTAG,
Max Hofler 6a cuppeTdoxel emiong oTo
®eotBAA. To £pY0 TOU EMKEVIPWVETAL
KUPIWG O€ MEIpaPatika Kelyeva, ta omoia
glval emnpeacpéva amo ta avant-garde
KIVApATa oTIg apxEg tou 20 aiwvda.

R

TR/ 3. Uluslararasi Geng Sairler

Festivali @ the First Step

3. Uluslarasi Geng Sairler Festivaline

bu yil “Bang! Bang! Bang! “-Fatalyeric
Moments" isimli miizik performansiyla
Almanya'dan Nora Gomringer und Philipp
Scholz ikilisi katiliyor. Nora Gomringer
(d.1980) lirik sair, rezitatér ve 2015
Ingeborg-Bachmann-Odiiliiniin sahibi.
Philipp Scholz (d. 1990) caz bateristi ve
yeni nesil geng sanatgilara verilen pek cok
dduliin de sahibi. Festivale bir cok ddiile
sahip Avusturyali yazar, ses tasarimcisi
(sound artist) ve kiiratér Max Hofler de
katiliyor. Deneysel calismalari 20. Yiizyilin
baslarindaki Avant-Garde hareketinden
esinlenmistir.

Organized by:

BACK TO OVERVIEW

Supported by:
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DE/ Hausméadchen und ihre GR/ Owiakoi BonBoi kat ot
mapdaAAnAol Kool Toug/

‘EkBeon Kat tatvia

parallelen Welten
[Ausstellung und Film

_________________________________________

H ¢kBeon kat tawvia «Owiakoi Bonbot
Kat ol mapdAAnAol KOGHOL Toug» : ‘ i
gival pia avakAaon yia tm {wn Twy e o s BT o Lo L A
HETAvaoTwy, mou epyalovtal wg . ]
olklakoi BonBoi. Mwg katapépvouv va
TPAYHATOTOLCOUV TNV emMBUpia Toug
péoa €va okota, tnv emBeBaiwon

Kal TNV atopikotnta. Mwg pumopei va
emrteuxOel pla kKawvolpyla apxn o€ pia
€V xwWpa PETA amod €va avayKaoTIKO
Institut Zypern présentiert die 1a&idy; To lvottouto Mkaite Kumpou
Ausstellung Apples for Sale der mapouctadel tnv €kBeon Apples for

deutschen Fotografin Rebecca Sampson Sale tng rsp'pclviéag (PwTOYPd(POU
PepmékKa ZAPTOOV KABWE Kal TNV

Tawvia vrokiavtép «Together Apart»
g Meppavidag avOpwmoAdyou,
oKNVOBETIOAC KAl GEVAPLOYPAPOU WG
KAAAMTEXVIKO £pYy0 amo Kotvou.

,2Hausméadchen und ihre parallelen
Welten® ist eine Reflexion {iber das
Leben von Arbeitsmigrantinnen, die als
Hausangestellte arbeiten und leben.
Wie schaffen sie es, ihrem Wunsch nach
Sinn, Bestatigung und Individualitat

zu realisieren? Wie kann nach einer
Zwangsausreise ein Neuanfang im
Heimatland gelingen? Das Goethe-

und den Dokumentarfilm , Together
Apart” der deutschen Anthropologin
und Filmemacherin Maren Wickwire als
gemeinsames Kunstprojekt.

S

EN/ Housemaids and their
parallel worlds [exhibition and film

“Housemaids and their parallel worlds”

TR/ Ev Kadinlari ve Paralel
Diinyalar [sergi ve film

Hizmetci kadinlar ve onlarin paralel

is a reflection on the lives of female diinyalari, yurt diginda caligan ve

migrant labourers who work and live as yasamakta olan gé¢cmen kadinlarin ev

household help. How do they manage to  hizmetlisi olarak stirdiirdiikleri hayati . k —

fulfil their desire for meaning, affirmation irdeler. Kendi istekleri dogrultusunda i ap 2 = " Opening day: Sa

and individuality? How can they have a anlaml,, takdir gérdiikleri ve 8zgiin bir = 18:00 - a conversation with the 3

yasami nasil gerceklestirebilmektedirler? O
tlkeyi terk etmek zorunda birakildiklarinda,
kendi iilkelerinde yeniden, sil bagtan
baslamak nasil basarilabilir? Goethe-

successful new beginning in their home 18:30 - start of the documentary film

Exhibition will be open until 16.11.2018 Mon-Fri 10:00-15:00, Sat 10:00-13:00

country following a forced departure?
The Goethe-Institut Cyprus presents the

exhibition Apples for Sale by the German
photographer Rebecca Sampson, and the
documentary film, “Together apart”, by
the German anthropologist and filmmaker
Maren Wickwire, as a joint art project.

Institut Kibris, fotografci Rebecca
Sampson’un ‘Apples for Sale’ isimli
sergisini ve Alman antropolog ve film GOETHE
yapimcist Maren Wickwire'in “Together @ INSTITUT
Apart’ adli belgeselini ortak bir sanat

projesi olarak sunuyor.

Organized by:

Supported by:

%TEKNG,I‘IGNEN

TTRATITTELS ¥OR00



DE/STYX

Rike -Mitte 30, eine Arztin aus Europa
- verkérpert ein westliches Bild von
Gliick und Erfolg. Sie ist gebildet,
selbstbewusst und engagiert. Wir
sehen Rikes Alltag als Notarztin,
bevor sie sich in den bitter nétigen
Urlaub auf Gibraltar begibt. Sie erfiillt
sich einen Traum und segelt allein
aufs Meer hinaus. lhr Ziel: die Insel
Ascension im Atlantischen Ozean. lhre
Traumferien nehmen auf hoher See
ein schnelles Ende, als sie sich nach
einem Sturm in der Nahe eines in Not
geratenen Fliichtlingsbootes befindet.

Rike - mid-30s, a doctor from Europe
- embodies a typically Western model
of happiness and success. We see
Rike's everyday life, as an overworked
emergency doctor, before she sets
out on a much-needed holiday on
Gibraltar. There she fulfils a long-held
dream and sails out to sea alone in
her sailing boat. Her goal: Ascension
Island in the Atlantic Ocean. But her
dream holiday is quickly broken off on
the high seas, when, after a storm, she
finds herself near a stricken refugee
boat.

H Rike, -yUpw ota 35 Kal ylatpog

amo v Eupwtn - EVOWHPATWVEL TO
OUTIKO Tpomo {wNg, TNG EUTUXIAG

Kal Tng emruxiag. Eival popewpévn,
HE QUTOTEMOIONGON KAl AWOCIWHEVN
ylatpag. Itnv tawvia mapakoAouboupe
v Kabnuepvr {wn tng Rike

WG ylatpoU ota emeiyovtd, Aiyo

mpv EEKIVAOEL TIG OLAKOTIEG TNG

oto MNBpaAtdp. Me auto to ta&iot
EKTTANPWVEL VA OVELPO TNG KAl TTAEEL
HE LOTIOYOPO PovN oTn BAAacoag.

O mPoopPLoPOG TNG €ival TO VNoi TG
AvaAnyewg otov ATAavtiko Qkeavad. Ot
OLAKOTIEG TWV OVEIpWY NG cUvTopa Ba
OlakotmoUV 6TA AvOLKTd tng BaAacoag
otav PETA amo pla katatyida Oa Bpebei
OimAa o€ éva KapdBl TToU PETAPEPEL

TR/STYX

Rike, 30lu yaglarinin ortasinda Avrupali
bir doktordur ve tipik batili mutluluk
ve bagari modellerine uygundur.
Rike'nin guinlik hayatini gérmekte,
fazla calistirlan bir acil doktoru

olarak ¢ok ihtiya¢ duydugu tatile,
Cebelitarik’a gittigini izliyoruz. Orada
uzun zamandan beri diigledigini
gerceklestirerek denize tek bagina
yelkenlisiyle agilir. Hedefi: Atlantik
Okyanusu’ndaki Ascension adasidr.
Fakat diisledigi tatil firtinali bir denizde
kendisini neredeyse batmakta olan bir

P

Pantheon Cinema /[ 05.11.2018 / 21:00

Organized by: Supported by:

) L OMIAOL
gdé¢men gemisinin yaninda bulmasiyla SIADN
sona erer. KINHMATOTPADOY

THE FRRENDS OF CIMEMA $OCIETT



Goethel ist ein deutscher Spielfilm

des Regisseurs Philipp Stélzl aus dem
Jahr 2010 mit Alexander Fehling in der
Hauptrolle. Der junge Johann Wolfgang
Goethe verliebt sich als Student in
Charlotte Buff. Diese und andere
Episoden seines Lebens verarbeitete er
spater zu seinem Roman ,,Die Leiden
des jungen Werthers®, der ihn beriihmt
machte und ein Bestseller in ganz Europa
wurde. Der Film basiert teilweise auf der

Biografie Goethes bzw. der Romanfigur
des Werther.

EN/ Goethe! TR/ Goethe!

Goethel is a German feature movie
from 2010 directed by Philipp Stélzl with
Alexander Fehling in the leading role.
The young Johann Wolfgang Goethe
falls in love with Charlotte Buff as he was
a student. This and other episodes of his
life, he used for his novel “The Sorrows
of the young Werther”, which made

him famous and became a bestseller
throughout Europe. The film is partly
based on the biography of Goethe or
rather on the novel character of Werther.

H peydAou prikoug tatvia Mkaite! sival
pla yeppavikn mapaywyn tou 2010 mou

oknvoBetel o Philipp Stélzl kat otnv omoia

mpwTaywviotel o Alexander Fehling.

0 Johann Wolfgang Goethe (Mkaite),
OVTAG aKOpad oLTNTNG, EpWTEVUETAL TNV
Charlotte Buff. Autd pali pe diapopa
aAAd emelodola g {wng Tou Ba
yivouv UAIKO yla TNV cuyypagr tou
publotoprpatog «Ta madn Tou veapou
BépBepou~, To omoio €yive apyotepa
UTTECT GEAEP KAl TOV £KAVE YVWOTO GE

0AOKANpN TNV Eupwmn. H tawvia Baciletat

ev pEpel otn Bloypagia tou Mkaite Kat
otov 610 To RPWaA ToU PUBLETOPNHATOG
Tou, Tov BépBepo.

Goethe! 2010'da cekilen, basroliinii
Alexander Fehling, ydnetmenligini ise
Philipp Stélzl'in tistlendigi bir Alman
karakter filmidir. Gen¢ Johann Wolfgang
Goethe, Charlotte Buff’a 6grenciligi
déneminde agik olur. Bunu ve hayatinda
yasadigi diger dénemleri tinlii romani
“Geng¢ Werther'in Acilarn” romaninda
kullanarak, Avrupa'da en cok satilanlar
listesine girdi. Film kismen Goethe'nin
biyografisi, ya da diger bir deyisle roman
karakteri Werther'in hayatidir.

Organized by:

ﬁf’h

Mavemotpo Konpou
Kévipo Iiaondiry

Supported by:
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DE/ Zug in die Freiheit

Deutsche Botschaft Prag, 30. September
1989: 5000 DDR-Fliichtlingen wird
mitgeteilt, dass sie ausreisen kénnen.
Auf die Freude folgt der Schock: Die
Reise in den Westen geht durch die
DDR. Eine Fahrt voller Anspannung und
Ungewissheit beginnt. Ein historisches
Ereignis, das den Weg zur Deutschen
Einheit entscheidend mitgepragt hat,
wird nacherzshlt. Im Fokus des Films
steht die Perspektive der Menschen, die
hoffen mussten, dass ihre Ausreise nicht
doch noch verhindert wird. Der Film setzt
sich aus Archivmaterial, Interviews mit
Zeitzeugen und nachgespielten Szenen
zusammen.

EN/ Train to Freedom

The German Embassy in Prague, 30
September, 1989: 5,000 GDR refugees
have been informed that they are allowed
to leave. Their joy is followed by shock:
the journey to the West will go through
the GDR. It is the beginning of a trip full
of tension and uncertainty. A historical
event that has decisively shaped the path
to German unity is retold here. The focus
of the film is the perspective of the people
who hoped that their departure would
not be thwarted at the very last moment.
The film is made up of archival material,
interviews with witnesses of the time and
re-enacted scenes.

GR/ Tpévo pe mpoopiopd tnv

EAcuBepia

Meppavikn MpeoBeia Mpayag, 29
ZemtepBpiou 1989: Ze 5000 MPOGPUYEG
NG AvatoAikng Meppaviag avakolvwvetat
OTL ymopouv va taldéwouy. MeTd tn
Xapd akoAouBsi To 6ok. MNa va @tacouv
otn Auon Ba mpémel evroUTolg va
tafidwouy dla HEGOU TNG AVATOAIKNG
Meppaviag. ‘Eva ta&idl yepdrto évraon

kal aBeBaiotnta apxilel. ‘Eva 10Topikod
YEYOVOG, To omoio xapalel KaboploTIKa
TNV TopEia TPOG TNV EMAVEVWON TNG
Meppaviag emavadlatumwvetat. To
EMKEVTPO TNG TAlvViag gival ol OKEWELG,

n aywvia kabwg Kat n eAmida Twv
1a1diwtwyv va unv Bpebei timota eumodio
oto talol Toug. H tawvia €xel QTIaxtel
amo UMIKO apxeiou, amd cuvevteUEelg pe
QUTOTITEG HAPTUPEG TNG EMTOXNG, KABWG
Kdl PE KIYNUATOypa@IKda yupiopartd.

TR/ Ozgiirliik Treni

Alman Elciligi, Prag, 30 Eyliil 1989: 5000
Dogu Alman siginmaciya tilkeden cikis
yapabilecekleri bilgisi verilir. Ik sevinci bir
sok izler: Batiya yolculuk Dogu Almanya
tizerinden olmak zorundadir. Gerilim ve
bilinmezlige giden bir yolculuk baglar.
Burada, Almanya'nin Birlesmesine sekil
veren tarihsel bir olay anlatiimaktadir.
Ulkeden cikislarinin engellenmesinden
korkan insanlarin bakis agisini

mercek altina almakta olan film, argiv
materyallerinden, dénemin taniklariyla
yapilan réportajlar ve gercek hikayeden
uyarlanmis sahnelerden olusuyor.

Organized by:

NO.MOAIE

Technopolis 20 / 08.11.2018 / 18:30

Supported by:



DE/ Jazz-Konzert mit dem

Loizos Paphitis Quintett

GR/ ZuvauAia tZaf pe o Loizos
Paphitis Quintet

Der Zyprisch-Deutsche Kulturverein
feiert sein 40-jahriges Jubildum und

|5dt alle seine Mitglieder und Freunde

zu einem Jazz-Konzert mit dem Loizos
Paphitis Quintett ein. LP5 besteht aus
funf ausgezeichneten Jazz-Musikern

aus Zypern, von denen manche in
Deutschland studiert oder gearbeitet
haben. Die Gruppe, die neulich

Zypern beim Eunic Jazz Festival in

Berlin reprasentiert hat, wird originale
Kompositionen im Stil des modernen Jazz
mit ethnischen Elementen auffiihren. Das
LPs besteht aus: Loizos Pafitis - Gitarre,
Nicolas Melis - Klavier, Elias loannou -
Trompete, Rodos Panayiotou - Schlag-
zeug, Andreas Rodosthenous - Bass.

EN/ Jazz Concert with the

O Kutipoyeppavikog MoALTioTtikog ZUvEEoH0G
yloptalel ta 40xpovd tou Kat MPooKaAel Ta
HEAN Kal Toug PIAOUG TOU O pila cuvaulia
t¢al pe to Loizos Paphitis Quintet.

To LP5 amaptifouv kdamolot amod Toug
oTmoudAIOTEPOUG HOUGIKOUG TNG KUTIPLAKNAG
tal HOUGIKNG OKNVAG, amd ToUug 0Toioug
OpLopEVOL €XOUV OTTOUGACEL I} EPYACTEL OTN
leppavia. To oxnua, To omoio mpdopata
ekmpoownnoe tnv Kumpo oto Eunic Jazz
Festival oto BepoAivo, Ba mapoucidoet
AUBEVTIKEG GUVOEDELG OTO UQOG TNG
povtépvag tlal pe otoixeia £€6vik. To LP5
amoteAouv ot: Aoiog Mapitng - KIBApa,
NikOAag MeAng - mavo, HAlag lwavvou -
Tpouméta, Podog Mavayuwtou - vipayg,
Avopéag PodooBévoug - pmdco.

S

TR/ Loizos Paphitis Beglisiyle

Loizos Paphitis Quintet

The Cypriot-German Cultural Association
invite its members and friends to a jazz
concert with the Loizos Paphitis Quintet,
to celebrate the 40th Anniversary of the
association. LP5 features some of the
finest musicians of the Cypriot music
scene, some of which have studied or
worked in Germany. The group, which

has recently represented Cyprus at the
Eunic Jazz Festival in Berlin, will perform
original modern jazz compositions with
ethnic elements. LP5 consists of: Loizos
Pafitis - Guitar, Nicolas Melis - Piano, Elias
loannou - Trumpet, Rodos Panayiotou -
Drums, Andreas Rodosthenous - Bass.

Caz Konseri

Kibris Alman Kiiltiir Dernegi tiyelerini ve
arkadaslarini dernegin 40. yilini kutlamak
tizere Loizos Paphitis Beglisi'nin caz
konserine cagiryor. LP5 Kibris Rum
miizik sahnesinin Almanyada egitim
géren en iyi mizisyenlerinden birkacini
barindikmaktadir. Kibrisi yakin zamanda
Berlin Eunic Caz Festivalinde temsil
eden grup, etnik elementler iceren orjinal
modern caz kompozisyonlari ¢calacak.
LPs tiyeleri: Loizos Pafitis - Gitar, Nicolas
Melis - Piyano, Elias loannou - Trampet,
Rodos Panayiotou - Davullar, Andreas
Rodosthenous - Bas.
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DE/ Mein Blinddate mit dem Leben GR/ PavteBoU ota tupAd

Saliya ist fast blind und trdumt von einer O Saliya eivat 6xed6v TUQAGG Kat
aufregenden Karriere im Luxus-Hotel. OVELPEVETAL pld GUVAPTIACTIKN Kaplepa
Er bewirbt sich in einem 5-Sterne-Hotel oT0 MOAUTEAEG Eevodoxeio. Kavet aitnon

. . . . . la 6oUAeld o’ éva Eevodoxeio 5 aotépwyv |
in Miinchen und erwihnt sein Handicap Y & P

. . 0TO MOvVaxo, OTouU OPWCE OEV KAVEL
nicht. Als er die Stelle bekommt, ahnt . ’ Has .« D

) ) o ) AdYo yia Tnv avamnpia tou. Kaveic dev
niemand von seinem Geheimnis. Nur sein

UTTOTITEUETAL TO HUOTIKO Tou OTav maipvel | R EE S EEEEEEEEE S Lt e e e
Freund Max erkennt sein Hindernis und I S0UAELd, £KTAC AT TO iAo ToU Max

hilft ihm. Wenn alle Feierabend machen, Tou avayvwpilel tn SUcKoAid Tou Kat
tbt Saliya bis in die Nacht alle Handgriffe.  tov Bon®d. ‘Otav petd tn SouAeid 6ot [N e R e B B e et
Doch als er sich in Laura verliebt und (eUyouV yia to omitt, o Saliya e€aokeitat
durch sie in eine unvorhergesehene HEXPL APYA O OAEG TIG KIVIOELG TOU.

Situation gebracht wird, scheint einiges Otav evroUtolg epwreletal T Laura kat
HECW AUTAG Bpioketal o€ pla ampoBAemtn

Katdaotaon, ta mpaypata potalouv va
pmepdevovtat.

durcheinander zu geraten.

EN/ My Blind Date with Life

Saliya is strongly visually impaired and
dreams of an exciting career in the luxury

TR/ Hayatla Kér Randevum

Saliya gii¢lii bir bicimde gérme bozuklugu
olan ve kariyerini heyecan verici liks otel

hotel sector. He applies to a 5-star hotel in  sektériinde diigleyen biridir. Miinih'te
Munich and doesn’t mention his handicap. 5 yildizli bir otele bagvuru yapar ancak
When he gets the job, nobody suspects sorunundan bahsetmez. Isi aldiginda,
his secret. Only his friend Max recognizes  sirnndan kimse siiphelenmez. Sadece

his condition and helps him. When arkadagi Max sikintisini farkedip, ona

everyone leaves work, Saliya exercises all yardimci olur. Herkes isten ¢iktiginda
the necessary movements until the night. Saliya gerekli tiim hareketleri geceye
But when he falls in love with Laura, he kadar calismaktadir. Ancak Laura’ya

Cine Studio / 12.11.2018 / 21:00
Theatro Skala /19.11.2018 / 20:30

gets into an unexpected situation and
things might get confused.

asik oldugunda beklenmedik durumlarla
karsilasir ve isler kafa karistirici bir hale

gelir.
Organized by:

* Embassy OMIADL
ol the Faderal Republic of Garmany GIMN
Nicosia \ KINHMATOTPA®OY  |tlos
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H oelpd cuvauAiwy «MouGIKN 6To
Mouoceio» mnyaivel pétog oTnv
MvakoBnKn yla va ylopTacel TIg
EBdopadeg Meppavikng Mwooag 2018 pe
£va pecITAA BloAloU Kat mavou amo tov
e€€xovta auotplako BloAoviota THOMAS
ALBERTUS IRNBERGER cuvodsudpsvo
amd tov Paul Kaspar (mavo), 6mou 6a

Die Konzertreihe ,Musik im Museum®
geht dieses Jahr in die Galerie, um die
Wochen der deutschen Sprache 2018 zu
feiern. Der prominente 6sterreichische
Violinist THOMAS ALBERTUS
IRNBERGER spielt am Klavier begleitet
von Paul Kaspar, Werke von Beethoven,
Vitali, Janagek, Smetana und Goldmark. TapoUsLacTOUY £pya Tou MeTéBey,

/ Vitali, Janacek, Smetana kat Goldmar!

EN/ Music at the Museum TR/ Miizede Miizik

“Music at the Museum” concert series Miizede Miizik konser serisi bu yil
Galeriye giderek 2018 Alman Dili

Haftalarini keman ve piyano resitaliyle

goes to the Gallery this year to celebrate
the Weeks of the German Language
2018 with a violin and piano recital by the
prominent Austrian Violinist THOMAS
ALBERTUS IRNBERGER accompanied

by Paul Kaspar, featuring works by

kutluyor. Avusturyali 6nde gelen Kemanist
THOMAS ALBERTUS IRNBERGER,
Paul Kaspar tarafindan eslik edilerek
Beethoven, Vitali, Janacek, Smetana ve
Beethoven, Vitali, Jana¢ek, Smetana and

Goldmark.

Goldmark parcalarini sunacaklar.

A.G. Leventis Gallery / 13.11.2018 / 20:00

Organized by: Supported by:

1

A.G. Leventis Gallery

AEBENTEIOE MNINAKO®HKH

— ALUSTRIAN
— EMBASSY
MICOS1A




DE/ Mitten in Deutschland:

NSU ,Die Ermittler - Nur fiir
den Dienstgebrauch®

Ein rechtsradikales Trio zieht mordend
durch Deutschland, im November 2011
erschiefsen sich Uwe Mundlos und Uwe
Bshnhardt, Tage spéter stellt sich Beate
Zschipe. Alle Fahndung war vergeblich
oder vorgeblich, das Ende des NSU-Trios
ist der Anfang aller Fragen: Warum haben
die Behérden so eklatant versagt? Der
Film wechselt zwischen Vergangenheit
und Gegenwart. Mysteriése Fehlschlage
der Ermittler werden dabei sichtbar.

Man hat es offensichtlich mit machtigen
Gegenspielern zu tun, die alles daran
setzen, eine Aufklérung zu verhindern.

T

EN/ In The Middle Of Germany:

NSU “The Investigators - For
Official Use Only”

A radical right wing trio goes on a killing
spree through Germany, in November
2011 Uwe Mundlos and Uwe Bshnhardt
shoot themselves, and a few days later
Beate Zschépe turns herself in. Was all the

searching done in vain or was it perhaps
even staged? The NSU’s downfall leads
to a myriad of questions: why did the
authorities fail so obviously? The film
alternates between past and present.
Inexplicable failures by the investigators
are brought to the light. It is clear that
powerful opponents are involved, who
would do anything to prevent the truth
from coming to the surface.

GR/ Zto kévtpo tng Meppaviag:
«01 Avakpitég- Movo yia
UTINPECIAKN XpAon»

Mia akpode€ld opada dwaoxilel
Meppavia doAowovwvtag avBpwmoug. Tov
No£pBpto 2011 autoktovouv pe 6TAO ol
Uwe Mundlos kat Uwe Bohnhardt. Metd
ammo OpICHEVEG PEPEG TTapadivetal n Beate
Zschape. ‘Htav 6An n épeuva ackomn

N weUtkn; To TéAog autig NG opadag
givat n apxn OAwV Twv EPWTNPATWY:

Marti ol apx£g amétuxav mataywdwg

1000 avepd; Napov kat mapeAbov
EVaAANACCOVTAl GUVEXWG OTNV Tatvia.

Ot amotuxieg Twv avakpltwy Byaivouv
010 PWG. Eival capég ot epmAékovTal

o€ auto duvartoi avtimaAAot, ot omoiot
KAvouv Ta TMAavta yia va eumodicouy tn
OlaAeUkaveon g umoebeong.

e S

TR/ Almanya’nin Orta Yerinde:

NSU “Sorusturmay Yiiriitenler -
Sadece Resmi Kullanim igin”

Agiri sagci bir tiglt, tim Almanyada
cinayet isleyerek yolculuk eder.

Kasim 2011de Uwe Mundlos ve Uwe
Bohnhardt kendilerini vurur, giinlerce
sonra da Beate Zschape teslim olur.
Konuyla ilgili sorusturmalar sonugsuz
kalir. NSU tiliistintin sonu tiim sorularin
baslangicidir: Resmi merciler nasil bu
derece sinifta kalabilmistir? Filmde,

gecmis ve simdiki zaman arasinda degisen
sahneler, sorusturmay yiiriitenlerin

Organized by:

esrarengiz basarisizliklarini gériinir kilar.
Sorugturmanin acikliga kavugmasini

engelleyen kargit giiclerin varligi agikardir. @ FN%EITTTJE



DE/ Mullewapp

Einen Tag vor Waldemars grofer
Geburtstagsparty steigt die Aufregung
auf dem Bauernhof Mullewapp. Doch
dann taucht unerwarteter Besuch auf: das
Wildschwein Horst von Borst und seine
Bande! Die drei Freunde Waldemar, Franz
von Hahn und Johnny Mauser ahnen
sofort, dass etwas nicht stimmt! Doch sie
werden vom windigen Wildschwein-Chef
reingelegt und auf eine abenteuerliche
Fahrradtour geschickt. Wie kénnen sie
ihr geliebtes Zuhause jetzt blofs von den
Eindringlingen befreien?

EN/ Mullewapp

One day before Waldemar’s big birthday
celebration the excitement on the farm
Mullewapp is great. However, they have
unexpected visitors: the young boar Horst
von Borst and his crew! The three friends
Waldemar, Franz and Johnny immediately
suspect that something is not right! They
are being tricked by the clever boar and
are sent on a adventurous bike tour. How
can they free their beloved home from the
intruders?

GR/ Mullewapp

210 aypOKtnua MoUAsBam o evBouclacuog
Bpioketal ota UYn pua yépa mpv

amo To geydAo mapTt yeveBAiwy tou
BaAtepap. Kat Eavika epgavifovtat
KATIOLOl aVATIAVTEXOL ETIOKETTEG:
MpoKeltal yia To ayployoUpouvo Xopot
Kal tnv cuppopia tou. Ot Tpelg ilot,

0 BaAtepap, o Ppavtl kat o TZovL
apéowg umowtalovral OtL KAt 8ev MAEL
kaAd! Evtoutolg 6a e€amatnBbouv and
TO TOVNPO ayployolupouvo Tou Ba toug
OTEIAEL OE Pl TEPLTETELWON TEPIYNON
pe modnAaro. Mwg Ba KatagEpouv Twpa
va ameAeuBEPWOOUY TO AyamnUEVO TOUG
oTiTL amod Toug £l6BOAEIC;

TR/ Mullewapp

Waldemar'in biiyiik dogum giinii
partisinden bir giin nce Mullewapp
ciftliginde hersey giizeldir. Fakat
beklenmedik ziyaretcileri vardir; geng
domuz Horst von Borst ve tayfasi! Uc
arkadag Waldemar, Franz ve Johnny
hemen bir seylerin yolunda gitmedigini
tahmin ederler. Akilli domuz tarafindan
kandirilip macerali bir bisiklet turuna
gdnderilirler. Sevdikleri evlerini
yabancilarin ellerinden nasil kurtaracaklar?

Organized by:

Embagey
ﬂ ' ol the Fedaral Rapublic ol Germany
Nicosia
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Supported by:

2 THE FAMILY HOUSE

"Educating Farants, arpiring Famlier

T PP —
DER LANDTAG VO

"é motionworks



DE/ Maikéfer flieg GR/TF0pva omiti

Wien 1945: Das Ende des 2. Weltkrieges Biévvn 1945: To téAog Tou OAEHOU Kat
und die Zeit der russischen Besatzung, N PWOLKN KATOXN pEca amo ta abwa

gesehen durch die Augen der 9-jshrigen Hata me 9-Xpovn’g Kp’lGTlVE. A5€K’C1p0l,

Christine. Mittellos kommt sie mit ihrer N 101d KL N OIKOYEVELd TNG PETAPEPOVTAL
i o€ pia mpwnv vallotikn moAUTEAR BiAa

Familie in einer noblen Nazi-Villa unter. bia mponv vag " N

i . ota mepixwpa tng Biévvng. Ot Pwaool
Nach der Kapitulation der deutschen KataAauBAVOUY GAo To oTiTL. ‘OAol
Soldaten quartieren sich die Russen

TOUG (poBouvTal Kal Toug Bewpolyv
im Haus ein. Alle fiirchten sich. Nur

1d16Tpomouc. ‘OAol, EKTOG amod TNV
Christine nicht. Der Film ist eine Adaption  Kpiotive. H tawia givat mpoappoyr tou
des autobiografischen Romans ,Maikéfer,  opwvupou pubictophparog.
flieg! Mein Vater, das Kriegsende, Cohn
und ich® von Christine Néstlinger.

EN/ Fly Away Home TR/ Giden Ev

Vienna 1945: The end of WWII and the

Russian occupation as seen through the

Viyana 1945: 2. Diinya Savaginin
sonuyla Rus isgalinin 9 yasindaki masum
innocent eyes of 9 -year-old Christine. Christine'in gézlerinden gériilmesi.

Bombed out and penniless, she and her Bombalanmis ve 5 parasiz olarak kendi

family are put up in a fancy Nazi-villa

on the outskirts of Vienna. After the
German soldiers capitulate, the Russians
take over the house. Everybody is scared
of the Russians, who are believed to

be a capricious lot. Everybody, except
Christine. The film is is an adaptation of
the autobiographical novel “Fly Away
Home” by Christine Néstlinger.

ve ailesi Viyana'nin eteklerinde siislii bir
Nazi villasinda misafir edilmektedir. Alman
askerleri teslim olduktan sonra, Ruslar evi

teslim alir. Cok degisken olduguna inanilan

Ruslardan herkes cok korkmaktadir.
Herkes, Christine haric. Bu film Christine
Néstlinger'in otobiyografi romani olan
“Giden Ev” in adaptasyonudur.

___________________________________________

Cine Studio / 19.11.2018
20:00 - Cocktail reception, offered by the Austrian Ambassador
21:00 - Screening

Organized by:

w— AUSTRIAN, € 20 ml
w— EMBASSY u 1 8 MINHMATOTPASOY
MICOSIA -at THGE FRIENDS OF CIMEMA SOCIETT



DE/ Magical Mystery oder: Die

Riickkehr des Karl Schmidt

Hamburg, neunziger Jahre: Charly
Schmidt lebt nach einem psychischen
Zusammenbruch in einer betreuten
Hamburger WG. Von Drogen und

Alkohol ist er losgekommen, als er alte
Freunde wieder trifft, die inzwischen als
Musikproduzenten viel Geld verdienen.
Statt eines verordneten Erholungsurlaubs
nimmt Charly bei ihnen einen Job an. Er
fahrt sie im Tourbus durch Deutschland und
koordiniert den Ablauf der Rave-Tournee.
Magical Mystery ist ein unterhaltsames, von
Techno-Musik unterstiitztes Roadmovie, in
dem der Weg das Ziel ist und beinahe zur
Selbstfindung eines Verlorenen fiihrt.

S

EN/ Magical Mystery or: the

Return of Karl Schmidt

Hamburg in the 1990s: following a mental

breakdown, Charly Schmidkt lives in assisted
accommodation in Hamburg. He has
overcome his drug and alcohol habit when
he meets old friends, who now earn a lot of
money as music producers. Instead of going
on his prescribed holiday, Charly takes a job
with them. He drives them on a tour bus
through Germany and coordinates the rave
tour. Magical Mystery is an entertaining
road movie reinforced by techno music, in
which the goal is the journey that almost
leads to self-discovery.

GR/ Mayiko6 puoctiplo n: H
gmotpo@n tou KapA Zpit

ApBoupyo: Askaetia tou 90: O TodpAu Zpit
HETA ATo €va VEUPIKO KAoVIopO- gl 6To
ApBoupyo ot éva KEVTpo ameEdptnong.
Katagépvovtag va amotoflvwbsl amo ta
VAPKWTIKA Kal To aAKOOA cuvavtdel Eava
maAoUg Tou @iAoug, ot omoiol kKepdilouv
TOAAQ Xprigata wg Houctkol mapaywyoi. O
TodpAu GEXETAL VA TTPOCPEPEL TIG UTINPECIES
TOU o€ pia GOUAELd TTOU TOU TIPOGYEPOUY

ot iAol Tou, avti TNg avappwIlkAg Adslag,
mou tou eméBaAayv ol ylatpoi. AvaAauBavet
Kadbnkovta odnyoU A£wPOPEIOU yld TOUG
@iAoug Tou, diaoxifovtag tn Meppavia

Kal cuvtovifovtag tnv mopeia tng P£1B-
01adpopng.To Haylkod pHucThplo sivat pia
OlaokedaoTIKN Tavia-6popou pE HOUGLKA
Tékvo, otnv omoia otdxog eivatl n idla

n Stadpopn mou oxedov odnyel otnv
autoyvwoia.

TR/ Magical Mystery

veya: Karl Schmidt’'in Déniisii

90’ yillar, Hamburg: Charly Schmidt
gecirdigi sinir krizinin ardindan

Hamburg'da gézetim altinda bagkalariyla

bir evi paylasmaktadir. Eski arkadaglariyla
karsilastiginda, uyusturucu ve alkolii birakmisg
durumdadir. Arkadaslari bu arada miizik
yapimcisi olarak calismakta ve cok iyi para
kazanmaktadirlar. Charly yapmasi gereken
dinlenme izninin yerine arkadaglarinin
yaninda ise baslar. Tur otobiislerini kullanarak
onlarla Almanya'yi boydan boya gezer ve
Rave Turnesinin koordinasyonunu saglar.
Magical Mystery eglenceli, techno miizikle
desteklenmis bir yol filmidir. Kendini
kaybeden bir kisinin neredeyse kendini
bulma yolculuguna ve yolun hedef olduguna
vurgu yapar.

Organized by:




DE/ Die Fremde

Die in Berlin geborene Umay verlasst
im Alter von 25 Jahren in Istanbul
ihren Mann Kemal, um mit ihrem

Sohn Cem wieder ein gewaltfreies
Leben in Deutschland zu fiihren.

lhre dort lebende Familie kann von
den traditionellen Konventionen

nicht loslassen und beschliekt, Cem

zu seinem Vater zuriickzuschicken,

um den Ruf der Familie wieder
herzustellen. Umay flieht erneut und
baut fir Cem und sich ein neues
Leben auf. Als sie versucht, sich wieder
mit ihrer Familie zu verséhnen, erkennt
sie nicht, dass es bereits zu spét dafiir
ist.

EN/When we leave

In order to live a violent free life far
from her husband Kemal, 25-year-old
Berlin born Umay escapes with her son
Cem from Istanbul. She assumes that
her family in Germany will support her
in this decision. However, the family
adheres to their traditional values and
decides to send Cem back to his father
to Turkey in order to restore their
honor. Umay escapes again and starts
a new life for herself and Cem. When
she tries to reconciliate with her family,
she doesn't know that it is already too
late for that.

GR/H &vn

Fevvnuévn oto BepoAivo kat oe

nAwia 25 etwv n Umay eykataAeimel
Tov oUluyo tng Kemal otnv
KwvotavtivoumoAn yia va {Roel pia
{wn pakpla amo tn Bia otn Meppavia,
padi pe tov yio tg Cem. H owkoyévela
™G mou (el eKel Kal 0V eYKATAAEITTEL
TIG MapadoolaKEG GUPBACELG
ano@aoilel va oteilel tov Cem Tiow
OTOV TIATEPA TOU YId VA ATTOKATAGTHOEL
N AN TG olkoyévelag. H Umay
pelyel Eavd Kal eTIAxvel pla véa {wn
yU authyv Kat tov ylo tng. ‘Otav BeAnoet
va CUPQIMWOEL e TNV OIKOYEVELD TNG,
Ogv ouveldntomolei 0Tt gival Adn moAU
apya yt“ auto.

TR/ Ayrilik

Kocasi Kemal'in siddetinden uzakta
yasamak icin 25 yasindaki Berlin
dogumlu Umay, oglu Cem ile
Istanbul'a kacar. Almanya'daki ailesinin
kararini destekleyecegini distindr.
Fakat aile geleneksel degerlerine

bagl kalarak onurlarini geri kazanmak
icin Cem'i geriye babasinin yanina
yollamaya karar verirler. Umay yeniden
kacar ve kendi ile Cem icin yeni bir
hayat kurar. Ailesiyle tekrar uzlasmaya
calistiginda, bunun icin artik cok geg
oldugunu bilmemektedir.

TURKISCH ZYPRISCH

DEUTSCHER

Supported by:

iﬂ

Emsassy
of the Federal Republic of Germary

Micisia




DE/ Pianokonzert mit

Katharina Treutler

Ausgezeichnet fiir ,ihr grofses
Einfiihlungsvermdgen und ihre
hervorragende Fertigkeit” ist die
faszinierende deutsche Pianistin
Preistragerin zahlreicher Wettbewerbe
wie der International Piano Competition
Luciano Luciani, dem Chopin Society
Prize und des Internationalen Brahms
Wettbewerbs. Katharina Treutler konzertiert
weltweit und als Solistin spielte sie u.a.

mit dem London Symphony Ochestra,
der San Francisco Symphony und dem
Royal Stockholm Philharmonic Orchestra.
lhr Konzert in Nikosia fallt mit der
Veréffentlichung ihres neuen Albums
,Beyond” zusammen, das Werke von J.S.

Bach, Liszt, Franck und Prokofiev beinhaltet.

EN/ Piano Recital with

Katharina Treutler

Acclaimed for her “great sensitivity and
brilliant dexterity” (Classic FM), the
fascinating German pianist Katharina
Treutler is a prize winner in a number of
competitions, including the International
Piano Competition Luciano Luciani

in ltaly, the Chopin Society Prize and

the International Brahms Competition.
Treutler has performed all over the world
with such renowned orchestras as the
London Symphony and the San Francisco
Symphony orchestras, the Royal Stockholm
Philharmonic, the Netherlands Philharmonic
and the Tokyo Philharmonic orchestras.
Her recital in Nicosia coincides with the
release of her new album “Beyond” and it
includes works by J.S. Bach, Liszt, Franck
and Prokofiev.

GR/ PeoitdA mdvou pe tnv
Katharina Treutler

"Exovtag emeu@nunOsi yia tyv «tepdotia
guatobnoia» kat t «Aapmpn 6eflotexvia»
NG, N ouvapmactikn Meppavida maviotpla
Katharina Treutler éxet Kepdiogl onPAvVTIKA
BpaBeia og avapiBuntoug Staywvicpoug,
oupmepAauBavopévwy tou AleBvoug
Alaywviopou Mdvou Luciano Luciani otnv
ItaAia, tou BpaBeiou Chopin Society kat
Tou AleBvolg Alaywviopol Mmpapg. ‘Exet
oupuTpdagel Pe Kopu@aieg opxNoTPeG avd To
Taykoopto, Omwg TUP@wVIkn Opxnotpa tou
Aovdivou, Tupgpwvikr Opxnotpa tou Xav
®pavoioko kal BaciAikny DIAappovikn
Opxnotpa TG ZTOKXOAUNG. To peGITAA TNG
0Tn AsUKWGola GUPTITITEL PE TNV KUKAO@opia
TOU VEou tng dAumoup ‘Beyond* kat 6a
neptAapBavel épya twv .X. Mmax, Alot,
®pavk kat MpokoPLep.

TR/ Katharina Treutler ile

Piyano Resitali

“Muhtesem hassasligi ve parlak becerisiyle”
(Classic FM) alkiglanan, muazzam Alman
piyanist Katharina Terutler, Luciani Luciani
tarafindan Italyada diizenlenen Uluslararasi
Piyano Yarismasi 8diilii, Chopin toplulugu
édiil ve Uluslararasi Brahms Yarigmasi
adiili gibi bir cok éduiller kazanmigtir.
Treutler Londra Senfoni Orkestrasi, San
Francisco Senfoni Orkestrasi, Royal
Stockhol Filarmonik Orkestrasi, Holland:
Filarmonik Orkestrasi ve Tokyo Filarmonik
Orkestrasi gibi tinli orkestralarla diinya
capinda resitaller vermistir. Lefkosa'da olacak
olan resitali yeni albiimii Beyond'un piyasaya
suriilmesiyle ayni zamana denk gelmekte

ve J.S. Bach, Liszt, Franck ve Profokiev gibi
bestekarlarin bestelerini icermektedir.

The Shoe Factory [ 23.11.2018 / 20:30

Organized by: Supported by:
' Embassy .
ol Pharos /ris Foundation @ e o el of fermcy



DE/ Hin und Weg

Zunichst haben die Freunde keine
Ahnung, warum Hannes als Ziel ihrer
jahrlichen Radtour Belgien ausgewahlt
hat. Als sie die Wahrheit erfahren, sind
sie schockiert: Hannes leidet an der
unheilbaren Nervenkrankheit ALS. Ziel
der Reise ist ein Sterbehelfer in Ostende.
Nach dem ersten Schock rafft sich die
Gruppe auf, um mit ihrem todkranken
Freund und dessen Frau noch einmal

das Leben zu feiern. Unterstiitzt von
grofartigen Darstellern gelang es dem
Regisseur, statt eines Melodrams ein
tragikomisches Road-Movie zu realisieren.

EN/ Tour de Force

Initially, his friends have no idea why
Hannes has chosen Belgium as the
destination of their annual cycling tour.
En route, they find out the truth: Hannes
is suffering from the incurable nerve
disease ALS. The endpoint of the trip

is the office of a euthanasia assistant in
Ostend. After the initial shock, the group
pulls itself together to celebrate life with
their dying friend and his wife one last
time. Supported by wonderful actors,
the director has succeeded in creating a
tragicomic road movie that never turns
into a melodrama.

GR/ Tour de Force

ApxIkwg ot @iAot dev yvwpilouv yiati

0 Xdve emA£yel To BEAy0 wg pépog yia

va MPaypatomolicouy TNV modnAdtiko

TOUG YUpo. ‘Otav pabaivouv To yiati,
ookdpovrtat. O Xdve maoxel amoé Ty aviatn
appPWOTIA TOU VEUPIKOU GUCTAHATOg ALS
(Apuotpowikn MAguptkn ZkApuvon).
J1ox0¢ Tou Tagidlol ival va cuvavinoel £va
ylatpo otn BaAtikn mou 6a tov BonBroet

va Kavel eubavacia. Metd to ook n opdada
{wnpeUeL Kal pe Tov eTolpobdavaro @ilo toug
yAevtave t {wn PEXPL TO AVATTOPEUKTO
TéAoG. MAalclwpévog amd moAU KaAoug
nBomoloUg, 0 oKNVOBETNG KATAPEPVEL avTi
£VOG PeAOdpAPATOg va QTIAEEL Hia Tawvia
Opopou.

TR/ Gii¢ Turu

Baslangigta, Hannes'in arkadaslarinin
neden yillik bisiklet turlari icin Belcika'y:
sectigine dair hicbir fikirleri yoktur.
Yoldayken gercegi bullurlar: Hannes
tedavisi miimkiin olmayan sinir hastalig
olan ALS ile miicadele etmektedir.
Gezintinin bittigi yer Ostend'de olan

bir 8tenazi yardimaisi kliniktir. ilk soktan
sonra, grup kendini toparlayarak hayati
éliiyor olan arkadaslari ve onun esiyle son
bir kez sélen tadinda yagamaya baslarlar.
Muhtesem aktérlerle desteklenen bu
filmin yénetmeni, trajikomik bir yol filmi
yaratmayi basarirken filmi melodramaya
asla déndiirmiiyor.

‘ ‘ O OVERVIEW
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GR/ Ot adparoi- O£Aoupe va

DE/ Die Unsichtbaren - Wir
wollen leben

Der zum Teil dokumentarische Spielfilm
thematisiert das Untertauchen von
judischen Fliichtlingen vor dem
Hintergrund der Judenverfolgung in
Berlin wahrend des 2. Weltkriegs. Die
Spielszenen, die auf wahren Ereignissen
und Erlebnissen der vier Vorbilder der
Filmfiguren basieren, wechseln sich mit
ausfihrlichen Interviews mit den noch
lebenden Zeitzeugen ab. Vier jidische
Teenager schaffen es, mitten wihrend der
stirksten Verhaftungswellen gegen Juden
in der Reichshauptstadt Berlin in gewissem
Mafe unsichtbar zu werden

EN/ The Invisibles - we want
to live

The in-part documentary feature film
deals with the concealment of Jewish
refugees against the backdrop of the
persecution of Jews in Berlin during the
Second World War. The scenes, based

on true events and the experiences of the
four people who were the inspiration for
the film characters, alternate with detailed
interviews with the surviving witnesses.
Four Jewish teenagers manage to become
invisible during a time when the arrest of
Jews in the capital Berlin is reaching its
height.

{nooupe

AuTh N KIVNPATOYPAQIKA Tawvia, mou
glval v PHEPEL VIOKIUAVTEP, EXEL WG
B<pa to KpUYHo Kamowwy EBpaiwv
TPOcPUYWYV €V OWEL TNG KATtadiweng
Twv EBpaiwyv oto BepoAivo katd tn
éldpksla TOU 20U I'IayKoopiou MoAépou.
Ot oKnVvEg, ol onomsg Bacilovtal

o€ a?\nelva yeyovora Kat a?\nelvag
EPTIEIPIEC TWV TECCAPWY XAPAKTAPWY
NG Tawviag evaAAdocovTal Je Tig
AETITOHEPEIG ouvsvrsugslg Twv
sm{wvroov QUTOTTWY PapTUPWV EKEVNG
g snoxng Teocepslg EBpaiot E(pnBOl
Kata(pspvouv va peivouy otn apavela
o€ pia moxn, omou n ekGIWEN Kat ot
OUAMAYELC TwV EBpaiwv oto BepoAivo

Kopu@wvovTat.

TR/ Gériinmeyenler - Yagamak

Istiyoruz

Yari belgesel film, II.Diinya Savasi
déneminde Berlin'de Yahudi zulmii
sirasinda saklanan Yahudi muhacirleri konu
alir. Filmdeki dért kahramanin gercek
hikayelerinden ve yasanmisliklarindan yola
cikarak kurgulanan film sahneleri, hala
hayatta olan o dénemin taniklarinin detayl
répértajlariyla tamamlaniyor. Dért Yahudi
geng, Reich baskenti Berlin'de Yahudi'lere
karsi stirdiiriilen tutuklamalarin en yogun
oldugu dénemde, gériinmez olmayi
basarir.

Cine Studio /28.11.2018 / 21:00
Technopolis 20 [ 22.11.2018 / 18.30
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DE/ Auf der anderen Seite

Der vielfach ausgezeichnete Film
erzshlt das miteinander verflochtene
Schicksal von sechs Menschen aus
drei Familien und zwei Generationen
sowohl deutscher als auch tiirkischer
Herkunft. lhre Wege kreuzen sich,
ohne sich zu beriihren. Erst der

Tod fiihrt sie zusammen, auf einer
emotionalen Reise zur Vergebung.
Voller magischer Momente und
getragen von einem wunderbaren
Darstellerensemble erzihlt der Film

von Abschied und Tod, aber auch von

EN/ The Edge of Heaven

The multiple award-winning movie
takes the viewer to the interwoven fate
of six persons of three families and two
generations of German and Turkish
origin. Their paths cross, without

their knowledge. Death brings them
together, on an emotional journey to
forgiveness. The actors take you to
truly magical moments, with the movie
being about farewells, death, longing
and homecoming.

GR/ Ztnv akpn tou oupavou

H moAuBpaBsupévn tatvia avagépetat
otnv aAAnAévoeTn poipa £€L avOpwmwy
amo TPELG OIKOYEVELEG Kal OUO YEVIEG,
YEPHAVIKAG KAl TOUPKIKAG KATAYywYNG.
Ot dtadpopég Toug SlacTaupwvovtat
XWPIg TOTE va cuvavtiouvtal. Movo

0 Bavatog Toug PEPVEL KOVTA G

£va ocuvalednuatiko taiol mpog

NV oUYyXWpPEeon. MEPATn PE HaYIKEG
OTIYHEG KAl JE KATATANKTIKOUG
EPUNVEUTEG, N TAlVIA KATATILAVETAL PE
TOV AMOXALPETIOHO Kal Tov Bdavaro,
aAAd Kat pe tnv vootaAyia Kat tnv
EMOTPOQI OTO OTITL.

TR/ Cennetin Kiyisinda

Birden cok &diilli film izleyiciyi iki
nesil Alman ve Tiirk asilli 3 aileye

bagli 6 kisinin icice gegmis kaderlerine
géturiyor. Yollari bilmeden kesisir.
Oliim onlan biraraya getirerek,
bagislayiciliga dogru bir seriivene
cikarir. Aktérler sizi sihir dolu anlara
gétirirken, film vedalar, 6ltim, 6zlem
ve eve ddniis temalarindan olusuyor.

TURKISCH ZYPRISCH

DEUTSCHER

Director
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DE/ Vorlesestunde fiir Klein
und Groh!

In drei Vorleseblécken laden wir die
Allerkleinsten (2-4), die Leseanfanger
(5-8) und die Groken (9-12) ein, sich
auf eine Vorlesereise in die Welt der
deutschen Kinderliteratur mitnehmen
zu lassen. Beim Vorlesen werden
Geschichten und Figuren lebendig
und die deutsche Sprache wird einmal
ganz anders erlebt! Wahrend des
Events lauft eine Biichertauschbérse
- bring Biicher mit, die du nicht mehr
liest und tausche sie gegen neue.
Eltern sind herzlich willkommen
mitzuhdren, kénnen aber auch in
unserem Café verweilen und andere

Familien kennen lernen.
EN/ Storytime!

In 3 reading sessions we invite our
tods (2-4), our early readers (5-8) and
our fluent readers (9-12) to join us on
a ride through the world of German
children’s books. During storytime,
figures and stories become alive and
listening to the German language
becomes a whole new experience!
Throughout the event a book
exchange booth will be running - so
bring along any books you’d like to
share with others and find a new one
for yourself. Parents are welcome to
join or enjoy a drink in our cafe while
meeting other families.

GR/ H wpa tou mapapubiov

2e 3 ouvavtnoEelg KaAOUHE Toug
HIKPOTEPOUG Hag @idoug (2-4), Toug
HIKpoUg (5-8) Kat Toug peyaAlTtepoug
avayvwoteg (9-12) ot £va tagidt

OTOV KOGHO TNG MASIKNG YEPUAVIKAG
Aoyotexviag. Méca amo tv avayvwon
ol NPWEC TwWV Tapapudlwy Ba
{wVTaveéWouy Kal n YEPHAVIKN YAWooa
Oa petatpanei og pla SLAPOPETIKA
eumelpia. Kad’oAn tn SldpKela tng
ekONAwong Ba Asitoupyei mepintepo
avtaAAayng BiBAiwy. Omote pépte
padi oag BiBAia moU Ba B£Aate va
polpaocTteite pe AAAoug Kal Yalte

yla éva aAho yla oag. Ot yoveig

gival eumpOcOEKTOL Va aKoUGOoUY Ta
mapapUbia i va mouv KATL 6TO KAQE
Hag KAl va yvwpLotouv Pe AAAOUG

TR/ Hikaye Zamani!

3 okuma seansi boyunca kiicuklerimizi
(2-4), erken okuyanlarimizi (5-8) ve
akici okuyucularimizi (9-12), Alman
cocuk kitaplarinda bir gezintiye davet
ediyoruz. Hikaye zamani boyunca,
figurler ve hikayeler canlaniyor

ve Alman dilinde onlari dinlemek
bambaska bir deneyime déniistiyor!
Etkinlik boyunca bir kitap takas dolabi
aktif olacak - o yiizden bagkalariyla
paylasmak istediginiz tiim kitaplarinizi
getirmeyi ve kendiniz icin yenilerini
bulmayi unutmayin. Ebeveynler
katilmaya veya diger ailelerle sohbet
ederken cafemizde bir icecek icmeye
davetlidirler.

CK TO OVERVIEW

The Family House / 30.11.2018
16:00 - 2-4yrs [ 16:45 - 5-8yrs [ 17:30 - 9-12yrs
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DE/ Short Export GR/ Short Export

Seit 13 Jahren wird SHORT
EXPORT von der AG Kurzfilm,
dem Goethe-Institut Lyon, dem
internationalen Kurzfilmfestival
Clermont-Ferrand, German Films
und der Kurzfilmagentur Hamburg
jhrlich herausgebracht und exklusiv
den Goethe-Instituten und deren
Partnern weltweit zur Verfiigung
gestellt. Jahr fir Jahr werden
Kurzfilmperlen prasentiert, die nicht

ESw Kkat 13 xpdvia mpowbeitat o
Beopog SHORT EXPORT amd tov
OPYQVIOHO TAWVIWY HIKPOU HNAKOUG
TwV OPOCTIOVOWY KPpaTiSiwy TNG
leppaviag, amod to Ivetitouto

Mkaite Tng Auwyv, amo to Olebveg
PEOTIBAA TAVIWY PIKPOU PAKOUG
KAepuov Depav, amod tny etalpeia
“leppavkég Tawvieg” Kabwg Kat amo
TO MPAKTOPEIO TAVIWY HIKPOU HAKOUG
Tou ApBoupyou. Ot Talvieg autég
mapouctalovtal amoKAEICTIKA amo ta
IvotitoUta Mkaite Kat Toug CUVEPYATEG

Director

various

TOUG MayKoopiwg. Kabe xpdvo
mpoBdaAAovtal tawvieg “Olapavtia”,
ol omoieg 6év avadelkvUouy HOvVo
TO KIVNHATOYPAPIKA KAAAITEXVIKO
emiteuypa otn Meppavia -otnv
EUPUTATNTA TOU-, aAAd eival emiong
onueio avagopdg kat culAtnong

Kulturarbeit geeignet sind. ) ) !

oTa TMAdiola VoG YAWGLKOU Kat
EN/ Short Export

For thirteen years, SHORT EXPORT TR/ Short Export

has been published annually by the - §LIORT EXPORT, 13 yildr her y
urzfilm, the (soethe-Institut AG Kisa Film, Goethe-Institut Lyon,

Lyon, the international short film
yon, I I I Clermont-Ferrand Uluslarasi Kisa
festival Clermont-Ferrand, German . o .
Film Festivali, German Films ve Kisa

Films and the Short Film Agency Film Ajansi Hamburg isbirligiyle

Hamburg. It has b lusivel . )
a:; urg.l bl ai eﬁr;hexcézusn;ﬁy diizenlenmekte ve 6zel olarak Goethe
made available to all the Goethe-
Institut ve tim diinyadaki partnerleri

Instituts and their partners worldwide. L )ll K Z Her vif
Year after year, the finest short 'sin gosterime sunuimaktadr. ter yr,
i ’ ted. which not onl Almanyadaki film sanatini genis bir
ilms are presented, which not only T
showcase the full range of artistic yelpazede tanitacak. Ozellikle 6ne
work in film in Germany, but are also ctkmig kisa filmlerin yaninda, dil ve

' kiiltiir calismalar agisindan da uygun,

ticularly well-suited for initiati - .
particularly we'-suited for Inftiating tartisma ve iletisime olanak saglayacak
discussions within the context of : . .

filmler de gésterilmektedir.

language and cultural work.

nur das filmkiinstlerische Schaffen
in Deutschland in seiner ganzen
Bandbreite zeigen, sondern auch
besonders gut als Diskussions- und
Sprechanlass fiir die Sprach- und

Supported by:
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DE/ Konzert mit dem
Amalgamation Chor &

Urauffiithrung einer

GR/ Kovaoépto pe tnv Xopwdia
Amalgamation kal mpgpiépa piag
ouvBeong tou TZaoTtiv Afmavi.

Komposition von Justin Lépany

Neben ausgewahlten Stiicken des
Acapella Chors Amalgamation wird

die Neukomposition des franzésischen
Gitarristen und Komponisten Justin
Lépany uraufgefiihrt. Die Komposition ist
das Resultat der Musikresidenz Lépanys
in Zypern, die aus der Kooperation mit
dem Amalgamation Chor entstanden
ist. Ergebnis der Kooperation ist eine
Annéherung zwischen mittel8stlicher
und westlicher Musik - zwischen der
polyphonischen Komplexitét eines
mitteldstlichen Chors und der Expertise
eines etablierten westlichen Musikers.

EN/ A concert with the
Amalgamation Choir and the

world premiere of a
composition by Justin Lépany

MapdAAnAd pe EMAEYHEVA KOPUATIA TNG
akaméAAa xopwdiag Amalgamation 6a
mpoBANBel yia mpwtn Qopd n Kawvoupyla
oUvBeon tou MaAAou KiBapiota Kat cuveETn
Tlaotv Aemavi, n omola eivat mpoidv,
ETMNPACKEVO ATIO TN HOUGLKN TTApapovh

Tou Aetravi otnv Kumpo. H véa cuvBeon
Tou Aetiavi dnploupyndnke Ola pEcou

TNG cuvepyaoiag tou pe TNV xopwdia
Amalgamation. To amoTéAeopa autig g
ouvepyaoiag sivat pia mpoogyyion tng
KEVTPLIKOAVATOAIKNG Kal SUTIKAG HOUGIKNAG-
NG TOAUPWVIKAG TTOAUTTAOKOTNTAG

plag KeviplkoavatoAikng xopwdiag Kat
EUTIELPOYVWHOOUVNG EVOG EUTIELPOU OUTIKOU

HOUGLKOU.

TR/ Amalgamation Korosu ile
konser & Justin Lépany’nin
kompozisyonunun prémiyeri

In addition to the presentation of some
selected pieces by the a capella Choir
Amalgamation, the new composition by
the French guitarist and composer Justin
Lépany will premiere. This composition
is the outcome of a cooperation with the
Amalgamation choir during Lépany’s
music residency in Cyprus. The result of
the cooperation is a confluence between
Middle Eastern and Western music -
between the polyphonic complexity of a
Middle Eastern choir and the expertise of
an established Western musician.

Acapella Korosu Amalgamation'in
secilmis parcalarina ek olarak, Fransiz
gitarist ve besteci Justin Lépany’in

yeni kompozisyonun prémiyeri
gerceklestirilecek. Bu kompozisyon,
Lépany’in Kibris'ta oldugu dénemin
sonucunda, Amalgamation Korosu

ile ortak calismasinin bir driintdir. Bu
ortak calismanin sonucunda Ortadogu
ile Bati miizigi arasinda, bir Ortadogu
korosunun polifonik karmagiklig ile kakli
bir Bati miizisyenin uzmanlg: arasinda bir
yakinlagsma dogmustur.
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DE/ Weihnachtsmarkt 2018

Der Zyprisch-Deutsche Kulturverein
organisiert dieses Jahr wieder den
traditionellen Weihnachtsmarkt.
Traditionelle Weihnachtsleckereien,

wie Lebkuchen und Stollen, direkt aus
Deutschland werden bei der Veranstaltung
zu erschwinglichen Preisen angeboten.
Bei deutscher Weihnachtsmusik gespielt
von der Windcraft Band ist jeder dazu
eingeladen, deutsche Wiirstchen,
leckere Waffeln, Glithwein und viele
andere Késtlichkeiten zu geniefsen. Der
Weihnachtsmarkt dient auch dieses Jahr
wieder einem wohltatigen Zweck.

S

EN/ German Christmas Fayre
2018

The Cypriot-German Cultural Association

organizes the traditional German
Christmas Fayre. Traditional Christmas
treats like Lebkuchen and Stollen will

be available at the event at affordable
prices. Visitors will also find a huge

variety of special, handmade gifts and
traditional German Christmas ornaments.
Accompanied by the Windcraft Band with
German Christmas music, everyone is
invited to enjoy German sausages, tasty
waffles, the well-known Glithwein and
many other delicacies that will be offered
by different suppliers. The annual German
Christmas Fayre is a charity event.

GR/ Feppavikn mapadooiakn
Xplotouyevvidtikn Ayopd 2018

0 Kumpo-Teppavikog MoATioTikog
20vOEoHOC SLOPYAVWVEL KAl PETOC

NV YEPHAVIKA Tapadoclakn
XpLoTOUYEVVLATIKN YlopTH. To KOvo
Oa pmopei va Bpel pua peydAn motkiAia
amo mpwtotuTa dwpd, Kabwg Kal
YEPHAVIKA Tapadootakd oToAidia

yla ta Xpiotouyevva. To GUYKpOTNHa
Windcraft 6a cuvodeUsl Tnv ekONAwon
pe Lwvtavn pouctkn. Ol emMoKENTEG Oa
pmopoUv va amoAducouy Tapadootakd
YEPHAVIKA e0éopata OmwS AOUKAVIKA,
BagAeg, «Glihwein», pmipa kat aAAa
TpolovTa amd Olawopous MPOUNBOEUTEG.
‘Onwg KAbe xpovo o ZUVOECHOG
Olopyavwyvel TNV eKONAwaoN yla
@\avOpwMIKO OKOTIO.

TR/ Alman Noel Panayir1 2018

Kibirs Alman Kiiltiir Dernegi geleneksel

Alman Noel Panayirini organize ediyor!
Lebkuchen ve Stollen gibi geleneksel
Noel ikramlari makul ticretlerle orda
hazir olacaklar. Ziyaretciler ayni
zamanda biiytk cesitlilikte &zel, el
yapimi geleneksel Alman Noel siisleri
ile hediyeleri bulabilecekler. Windcraft
Grubu egliginde Alman Noel muzikleri ile
herkes Alman sosisleri, lezzetli waffle'lar
ve meghur Gliihwein'in (sicak sarap) ve
farkl tedarikcilerden daha bircok lezzetli
yiyeceklerin tadini clkarmaya davetlidir.
Geleneksel Alman Panayiri bir hayir
etkinligidir.

Supported by:
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DE/ Stories of Gold

Die Ausstellung Stories of Gold
prasentiert 12 Miinzen, die
faszinierende Ereignisse grofer Reiche
beginnend mit der Ara Alexanders des
Grofen erzshlen. Die 100 Coronas
Miinze von Franz Joseph wurde 1908
zum 60. Jahrestag seiner Herrschaft
herausgegeben. Die Riickseite,
bekannt als ,Die Frau in den Wolken®,
ist eine allegorische Darstellung von
Clymene, der Géttin der Beriihmtheit.
Die Miinze wird von einer Biiste des
Kaisers begleitet, die direkt aus der
weltberiihmten Belvedere-Gallerie
kommt.

EN/ Stories of Gold

The exhibition Stories of Gold
presents 12 coins that reveal
fascinating events of great empires
starting with the era of Alexander the
Great. The 100 Coronas gold coin of
Franz Joseph was issued in 1908 to
commemorate the 60th anniversary
of his reign. The reverse design is
known as ‘The Lady in the Clouds’, an
allegorical representation of Clymene,
the Titan Goddess of Fame. The coin
will be accompanied by a bust of the
emperor coming directly from the
renowned Belvedere Gallery in Vienna.

GR/ lotopigg XpucouU

H €kBeon lotopieg Xpucol
mapouctalel 12 vopiopata, ta omoia
XpovoAoyouvtal amo tnv EAANVIGTIKA
mEPiod0 PEXPL KAl TNV HOVIEPVA
£TMOXN OTIC apXxEG Tou 200U al.
Mpokettal yia vopiopata pe 10laitepeg
€LKOVOYPAPNOELG TTOU aTTOKAAUTTOUV
ONUAVTIKEG TITUXEG TNG LloToplag Kal
NG vopilopatomoleiag. To voplopa
100 Kopovwy tou Opaykiokou lwong
KUKAo@opnoe to 1908 TipwvTag tnv
60n emételo tng BaotAsiag tou. O
0TMEOATUTIOE TOU, YVWOTOG WG «N Kupia
ota oUvvepa» ival gla aAAnyopikn
avanapdaoctaocn tng KAupévng, tng
TItaviag BeotnTag Tng eAUNG.

To voplopa 6a cuvodeletal amd tnv
TPOTOWUN TOU AUTOKPATOPd, TO OTO0i0
£pxetal ameubeiag amod tn diaonun
ykaAepi Belvedere tng Biévvn.

TR/ Altin Hikayeleri

Altin Hikayeleri sergisi Biiyiik Iskender
déneminden itibaren baslayan biiytik
imparatorluklardaki olaylari anlatan

12 altini tanitiyor. 100 Koronas

Altini Franz Joseph'in 1908'de

kendi hikkiimdarliginin 60'inc1 yilini
kutlamak icin tedaviile stirdiigii bir
altindir. “Bulutlardaki Leydi” olarak
bilinen arka yiizii, Titan Séhret Tanrisi
Clymene’in kinayeleri bir tasviri olarak
bilinmektedir. Altin, Viyanadaki tinlii
Belvedere Galerisinden dogrudan
gelen imparatorun bstiiyle birlikte
sunulacaktir.

Organized by:
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A. G. Leventis Gallery

AEBENTEIOZ NINAKOSHKH

BACK TO OVERVIEW

A.G. Leventis Gallery /13.12.2018 - 11.02.2019
Daily 10:00-17:00 /| Wendesday 10:00-22:00 / Tuesday closed
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A.G. LEVENTIS
GALLERY

5 Anastasiou G. Leventis
Str. 1097 Nicosia

MISIRLIZADE
CINEMA

Misirlizade Sk, Lefkosa

THE FAMILY HOUSE

8 Kastoros Str.
1087 Nicosia
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ARTOS
FOUNDATION

64 Agion Omologiton Ave.

Agion Omologiton,
1080 Nicosia

PANTHEON CINEMA

29 Diagoras Str.
1097 Nicosia

THE SHOE FACTORY

304 Ermou Str.
1017 Nicosia

ADDRESSES

S e e i e e g

CATHOLIC CHURCH
OF THE HOLY CROSS

Pafos Gate, Nicosia

RIALTO THEATRE
LIMASSOL

19 Andrea Drousioti Str.
3040 Limassol

THEATRO SKALA

15 Kyriakou Matsi Str.
6015 Larnaca

CINE STUDIO

University of Nicosia
46 Makedonitissas Ave.
2417 Nicosia

SARAH'S JAZZ CLUB

35 Xanthis Xenierou Str.
1015 Nicosia

UNIVERSITY OF
CYPRUS

Panepistimiou Avenue,
2109 Aglantzia/ Nicosia
BUILDING: CHOD 02
Room: B205

. — - - - - - - — . — = == — =

BACK TO OVERVIEW

GOETHE-INSTITUT

21 MarkoudDrakou Ave.
1102 Nicosia

TECHNOPOLIS 20

18 Nikolaou I. Nikolaidi Ave.

8010 Paphos




BACK TO TOP

ORGANIZERS

S8 — E\BASSY CEmeieisaons ol s
NICOSIA ey L AT B

@ E?ﬁsl’sgderﬂ Republic of Germany — AU ST RIAN 0 i‘;‘;‘;‘:;*r:';‘;'i:‘:?:““““““"' @ GOETHE

INSTITUT




